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Termékeink a design, a kivitelezés, az anyagok minősége és az innovatív megoldások 
terén a legjobbat képviselik a fatüzelési folyamathoz. A modellek és burkolatok 
változatainak széles választéka semmilyen irányban nem szab határt az Ön elvárásainak és 
fantáziájának.  
 

Az ökológia nemcsak téma, hanem elkötelezettség is a ROMOTOP spol. s r.o. számára. 
A Romotop kandallók, design kandallók és kandallóbetétek megfelelnek az EU 
irányelvek – s zabványok által előírt szigorú kritériumoknak és ökológiai határértékeknek. 
Ezen modern készülékek működése hozzájárul a környezetvédelemhez és a természetes 
energiaforrások fenntartható felhasználásához. 

A JÖVŐ 
TECHNOLÓGIÁJA ÉS 

FORMATERVEZÉSE 
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1 BEVEZETŐ 

Kedves terméktulajdonos, 
 
köszönjük, hogy megvásárolta termékünket, és így a Romotop spol. s r.o., az egyik 
vezető európai kandallófűtő gyártó kiváló minőségű termékének tulajdonosa lett. 
 
Mindent megtettünk annak érdekében, hogy az Ön által választott termék mindig 
örömet szerezzen Önnek. Termékeink széles választéka megfelel a szabványos és az 
alacsony energiafogyasztású házak igényeinek is. A hőenergia tárolható az 
akkumulációs burkolatban, vagy melegvíz-hőcserélőkön keresztül elvezethető az egész 
lakásban. Választható fémlemezből, kézzel készített kerámiából vagy természetes kőből 
készült burkolat. Innovatív megoldásainkban mindig az környezetvédelmet és 
a gazdaságos működést tartjuk szem előtt. Termékeink nem csak kiegészítő 
fűtőberendezésként szolgálhatnak, fokozva ezzel otthonának vagy nyaralójának 
hangulatát, hanem nagy hőteljesítményű, pormentes működésű és tökéletes égésű 
hőforrásként is, amely maximálisan környezetbarát. Ezeket azonban nem fő hőforrásnak 
szánják. A cégünk által gyártott összes termék megfelel az Ecodesign követelményeinek, 
valamint az EN 16510-1 ed. 2:2023 szabványnak. 
 
Ön is tehet azért, hogy termékünkkel még elégedettebb legyen. Kérjük, figyelmesen 
olvassa el a általános útmutató és az adott telepítési útmutató. A biztonságos 
működés szempontjából. Ön, mint felhasználó köteles megfelelően tájékozódni 
a készülék helyes beépítéséről és működéséről. Kérjük, őrizze meg a termékhez mellékelt 
teljes dokumentációt, hogy minden fűtési szezon elején felfrissíthesse ismereteit a termék 
helyes működésével kapcsolatban. 
 
A helytelen üzemeltetés, a nem megfelelő tüzelőanyag használata, a készülék 
túlterhelése működés közben vagy a nem megfelelő gondosság olyan károkat okoz, 
amelyekre a garancia sajnos nem terjed ki. Fordítson különös figyelmet az 
e dokumentumban megadott biztonsági utasításokra. Ez segít felismerni a lehetséges 
veszélyeket és megelőzni a károkat.  
 
Csak akkor vállalunk garanciát termékeinkre, ha követi az általános útmutató. 
 
Köszönjük a bizalmát, és kívánjuk, hogy tetszeni fog a termék, és megtapasztalja vele az 
otthoni kényelem meleg pillanatait. 
 
Romotop spol. s r.o. 
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Termékeink nem alkalmas állandó fűtésre, rendeltetésük szerint időszakos alkalmi 
(időszakos) működésre szolgálnak.

A termék telepítése és üzemeltetése során be kell tartani minden helyi előírást, beleértve
a nemzeti és európai szabványokat érintő előírásokat is! 
A terméket csak képzett szakember szerelheti össze és szerelheti be. A Romotop spol. s r.o. 
felhatalmazott személyeinek listája megtalálható a weboldalon.

1.1 Környezetbarát fűtés
Az ökológiai fűtés alapja a megfelelő mennyiségű engedélyezett tüzelőanyag használata
(a termék típusától függően), 15–19 %-os ideális maradék nedvességtartalommal. A túl sok fa 
túlfűtést okoz. A magas hőmérséklet miatt a kályha vagy kandallóbetétek nagy 
igénybevételnek vannak kitéve. Ilyen esetben a fa nem tud tisztán elégni, és az üveg és az 
égéstér teljes belseje elszennyeződhet. Ezért fontos a megengedett mennyiségű üzemanyag 
hozzáadása, mégpedig az előző adag kiégése után.

Fűtéshez csak jóváhagyott tüzelőanyagot használjon. Bármilyen más tüzelőanyag, anyag és 
szemét elégetése teljesen elfogadhatatlan!  Ellenkező esetben nemcsak a termékét, hanem
a környezetet is károsítja.További információkat az Ön által kiválasztott telepítési útmutató talál 
(fajta, mennyiség stb.). Ha megfelelő környezetbarát fűtést szeretne elérni, kövesse az alábbi 
utasításokat.

1.2 Megfelelés az előírásoknak

A terméket csak az utasításoknak megfelelően szabad üzemeltetni. A terméken tilos elvégezni 
bármilyen módosítást vagy jogosulatlan változtatást.

A termék túlzott fűtéssel járó tartós hőterhelése maradandó károsodást okozhat
a kandallókályhák és a kandallóbetétek szerkezetében.

1.3 A szimbólumok magyarázata

MEGJEGYZÉS. 
A megjegyzés a termék működéséhez fontos információkat tartalmaz.

FIGYELMEZTETÉS!

OLVASSA EL FIGYELMESEN 
Olvassa el és tartsa be az általános utasításokat.

FIGYELEM 
A termék károsodásának veszélye, vagy sérülés veszélye.

FIGYELEM 
Súlyos égésveszély.
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A termék első használata előtt figyelmesen olvassa el az általános útmutatót. Ez 
tájékoztatást nyújt a termék helyes és biztonságos használatáról.

FIGYELEM 
Tűzveszély.

ÚJRAHASZNOSÍTÁS 
A csomagolás és a feleslegessé vált, kidobott termék ártalmatlanítására 
vonatkozó ajánlások.

KÖRNYEZET 
A termék a környezetvédelmi előírásoknak megfelelő üzemeltetéséről 
tájékoztató megjegyzés.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS A FELÜLETEK TISZTÍTÁSA 
Ez a szimbólum felhívja a figyelmet a termék felületeinek karbantartására és 
tisztítására vonatkozó alapelvekre.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
Termék tisztítására és karbantartására vonatkozó (pl. tűztér, tömítések, hamu 
eltávolítása) információkat talál.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS: HAMUPORSZÍVÓ 
E megjegyzés tárgyalja a porszívóval történő tisztítás és karbantartás 
lehetőségét.

KÉMÉNYSEPRŐ 
A kéményre vonatkozó információk és szükség esetén a kéményseprő hívása.

SZERVIZ ÉS KARBANTARTÁS 
E szimbólum alatt találja a szervizeléssel kapcsolatos közléseket.

SZERVIZ ÉS KARBANTARTÁS – KENÉS 
Különleges ápolási és karbantartási utasítások – kenés (pl. szénzsír használata 
esetén).

1.4 Biztonság (utasítások a biztonságos üzemeltetéshez)

A terméket csak az utasításoknak megfelelően szabad üzemeltetni. A kályhán tilos 
jogosulatlan módosításokat végezni.
Ne érintse meg a felületeket vagy a termék bármely részét a melegítés alatt vagy 
után, amíg az le nem hűlt szobahőmérsékletre. Mindig használjon védőkesztyűt, 
amikor kinyitja az ajtót és megérinti a külső légbeszívó vezérlőt.
A terméket csak felnőttek és tájékozott személyek használhatják! Fennáll az égési 
sérülések veszélye, mivel a termék felülete működés közben nagyon forróvá válik. 
Ne hagyja gyermekeit vagy segítségre szoruló személyeket a termék közelében.
A termék üzemeltetése rendszeres kezelést és felügyeletet igényel.
Győződjön meg arról, hogy a termék közelében vagy a terméken nincs gyúlékony 
tárgy, illékony folyadék vagy olyan tárgy, amely a szokásosnál magasabb 
szobahőmérsékleten károsodhat.
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A termék ajtaját mindig tartsa zárva, még akkor is, ha a termék nincs használatban, 
kivéve a begyújtást, a tüzelőanyag-utántöltést és a hamu eltávolítását. Ezzel 
megakadályozza a füst távozását.
Ne terhelje túl a terméket a jóváhagyottnál nagyobb mennyiségű üzemanyag 
hozzáadásával. Csak a termék telepítési útmutató megadott 
üzemanyagmennyiséget tüzelje be (lásd: Átlagos üzemanyag – fogyasztás). 
Kivételt képez ez alól a termék üzembe helyezése és a tűzgyújtás.
A begyújtáshoz és fűtéshez csak engedélyezett tűzgyújtók használhatók.
A hasított fán kívül tilos bármi mást elégetni!
Mindig ügyeljen rá, hogy a tűztér alja ne legyen tele hamuval (ugyanez vonatkozik 
arra is, ha a hamutartó tele van). Ez lehetővé teszi a megfelelő légáramlást.
A hamutartót mindig ütközésig kell betolni.
Az összes beállítási eszköz (pl. csappantyúk, vezérlő elemek) működésének
magyarázatát az adott telepítési útmutató.
Soha ne távolítsa el a forró hamut. A hamut tűzálló, nem gyúlékony edényben 
tárolja még akkor is, ha kialudtnak tűnik.
Figyelmeztetés: az üvegfelületeken keresztül kiáramló hőmennyiség 
begyújthatja a készülék közvetlen közelében lévő, gyúlékony tárgyakat. Emiatt 
be kell tartani a gyúlékony tárgyak és a készülék közötti minimális távolságot.
Az általános utasításokban és a termék telepítési utasításaiban foglalt leírások be 
nem tartása vagy helytelen működés következtében; elégtelen kéményhúzás, 
hozzáférhetetlen - sós füstgáz útvonalak, nedves vagy nem engedélyezett 
tüzelőanyag elégetése, nem megfelelően tárolt fa az égéstérben, a fa ajánlott 
adagolásának be nem tartása, elégtelen égési levegőellátás vagy
a levegőellátás teljes elzáródása, az égéstérben gázképződés következhet be, ami 
a gázok meggyulladásához vezethet, ami legrosszabb esetben robbanást és ezáltal 
a termék károsodását okozhatja.
A kandallóbetétben próbaáradást kell végezni, mielőtt bármilyen anyaggal 
burkolnák.
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A terméket csak képzett szakember szerelheti össze és szerelheti be. A Romotop 
spol. s r.o. felhatalmazott személyeinek listája megtalálható a weboldalon.
A termék telepítése során be kell tartani minden helyi előírást, beleértve a nemzeti és 
európai szabványokat érintő előírásokat is!

2 TELEPÍTÉS

2.1 A szállítás ellenőrzése

Az áru a szállítás során megsérülhet, még látszólag sértetlen csomagolás esetén is. Ezért 
alaposan meg kell vizsgálni a terméket, és minden sérülést azonnal jelezni kell
a szállítmányozó cégnek. Kérjük, hogy az áru vagy a csomagolás látható sérüléseit az 
átvételkor azonnal tüntesse fel szállítási dokumentumokon. Az áru hibátlan állapotban 
történt átvétele esetén nem vehető figyelembe a későbbi reklamáció.

2.2 A termék kicsomagolása

Minden karton és műanyag csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, ezeket
a csomagolóanyagokat adja le a helyi gyűjtőhelyen. A fa alkatrészek nem felületkezeltek, 
és felhasználható a termék tüzelőanyagaként. 

Nagyon óvatosan vegye le a csomagolást, hogy elkerülje a sérüléseket. A termék felállítása 
előtt győződjön meg róla, hogy a padlószerkezet teherbírása megfelelő-e a termék 
súlyához! A termék szállítására csak megfelelő teherbírású szállítóeszközök használhatók. 

2.3 A termék gyári száma (SN)

A sorozatszám (gyári szám) egy alfanumerikus karakterekből álló egyedi kód, amely egy 
adott kivitelű termék (kandallók, design kandallók és kandallóbetétek) azonosítására 
szolgál. A szám megtalálható a terméken a gyártási címkén és a jótállási jegyen, lásd az 
átadási jegyzőkönyvben.

2.4 Az ellensúlyok szállítási biztonságának (biztonsági berendezés) és a 
kandallóbetéteken (KV) a tolóajtók helyes működésének ellenőrzése

A termék tényleges beszerelése előtt ajánlott hatástalanítani a szállítási biztonsági 
berendezéseket, és ellenőrizni az ajtópántok és a tűztérajtó nyitásának / zárásának 
megbízható működését.

2.5 A termék telepítése

A termékeket nem szabad alkalmazni a következő helyeken:
olyan helyiségek, ahol a szükséges levegőellátás nem biztosított.
olyan helyiségekben, ahol gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagokat vagy 
keverékeket dolgoznak fel, tárolnak vagy állítanak elő.

Ha a termékeket olyan helyiségekben szerelik fel, ahol ventilátorok, elszívók, szellőző-, 
fűtő- vagy szellőzőberendezések szívják el a levegőt, gondoskodni kell a CPV (központi 
külső levegőellátás). 

Az újrahasznosítással kapcsolatos részletesebb információk a következő fejezetben 
találhatók 9. A CSOMAGOLÁS ÉS A KISELEJTEZETT TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSÁNAK 
MÓDJA.
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2.6 A termék csatlakoztatása a kéményhez

A beépítés előtt ellenőrizni kell számítással, hogy a kéményszerkezet kialakítása,
a szellőzőnyílások mérete és tényleges magassága megfelel-e a beépítendő termék névleges 
teljesítményének. 

A termék jó teljesítményének előfeltétele a megfelelő kémény (minimális keresztmetszet, 
kéményhuzat, tömítettség, stb.). Ezért a termék megvásárlása előtt konzultáljon egy hozzáértő 
kandallóépítővel. A kandallóépítő, mint meghatalmazott személy, később elvégzi a termék 
csatlakoztatását a kéményhez és az általános ellenőrzést.

Javasoljuk a kémény huzatszabályozó beszerelését, amely automatikusan segít fenntartani
a fűtőberendezés gyártója által ajánlott optimális kéményhúzást. A kéményhuzat-szabályozó 
elengedhetetlen az automatikus égésszabályozás helyes működéséhez, amellyel a Romotop 
fatüzelésű kályha, design kandalló vagy kandallóbetét felszerelhető (lásd: Telepítési 
útmutató). Szívócsappantyú is felszerelhető, amely a kémény huzatát korlátozza, nem pedig
a készülékét. A túl nagy huzat működési problémák forrása lehet, pl. túl intenzív égés, magas 
tüzelőanyag-fogyasztás; és a termék maradandó károsodásához is vezethet. 

A kandallókályhák füstgázelvezetéséhez a legkisebb tényleges kéménymagasság 5 m (a falban 
lévő kéménycsatlakozótól a kémény nyílásáig mérve). A kémény bejáratát 
kéménycsatlakozóval kell ellátni. A füstcsőhöz való csatlakoztatással kapcsolatban forduljon
a füstcső gyártójához. A fém füstcsöveket legalább névleges átmérőjük háromszorosának 
megfelelő távolságra kell felszerelni a gyúlékony anyagoktól. Nem gyúlékony anyagból 
legalább 5 centiméterrel a mennyezet alatt. A füstcsonkot a lehető legrövidebb úton 
csatlakoztassa a kéményhez úgy, hogy a füstjáratok hossza ne haladja meg a kémény 
tényleges magasságának 1/4-ét (vagy a 1,5 m-t). A füstgázcsövet és a könyökcsövet szorosan, 
átfedéssel csatlakoztassa úgy, hogy az illesztések mindig megfeleljenek a füstgáz áramlásának, 
vagy csatlakozógyűrűk segítségével tompakötéssel. Ha az összekötő darab éghető 
építőanyagokat tartalmazó épületrészeken halad keresztül, a helyi előírásoknak és 
szabványoknak megfelelő védőintézkedéseket kell hozni. A szabvány szerint a füstcsőnek
a füstgáz áramlása irányában legalább 3°-os szögben kell emelkednie a torkolat felé. Nagyon 
fontos a csatlakozások szorossága és szilárdsága. A kéménynek és a termék csatlakozásának 
meg kell felelnie a helyi előírásoknak és szabványoknak. A kémény burkolatának hőmérséklete 
a kandalló maximális üzemi hőmérsékleténél nem lehet magasabb 52 °C-nál. A füstcső 
keresztmetszete nem lehet nagyobb, mint a kémény füstcsövének keresztmetszete, és 
nem szabad elkeskenyednie a kémény felé. 

Ez garantálja a fűtőberendezés problémamentes működését és a kémény megfelelő 
méretét a termékkel együtt – a szabványnak megfelelően.

Kéményfunkciót ellátó függőleges füstcső használata esetén a termékbe szivárgó víz nem 
ad okot termékkel kapcsolatos reklamációra!

Ajánlásunk:
Kapcsoljon ki minden szellőzőberendezést a házban a tervezett rakodás előtt.
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A garancia nem terjed ki a korrózió okozta károkra!
Ügyelni kell arra, hogy a csappantyú mindig nyitva legyen, amikor a termék üzemben van!

A terméket csak képzett szakember szerelheti össze és szerelheti be. A Romotop spol. s r.o. 
felhatalmazott személyeinek listája megtalálható a weboldalon.
A termék telepítése során be kell tartani minden helyi előírást, beleértve a nemzeti és európai 
szabványokat érintő előírásokat is!

2.7 A termék csatlakoztatása a kémény füstgáz elvezetőjéhez.

Javasoljuk, hogy a terméket külön kémény füstgáz elvezetőhöz csatlakoztassa. A termék 
csak a helyi előírások és szabványok betartása mellett csatlakoztatható közös 
kéménycsatornába. A kéménycsatorna legkisebb tényleges magassága 5 m. Egyedi 
esetekben lehetséges a termék csatlakoztatása 5 m-nél kisebb hasznos magasságú 
kéménycsatornához, ha ezt számítással kell igazolni a termék üzembe helyezéséről szóló 
átadás-átvételi jegyzőkönyvben és egyéb dokumentumokban, ha van ilyen, a helyi 
előírásoknak megfelelően az arra jogosult személy által elvégzett és rögzített.

2.8 Csatlakozás az központi külső levegőellátás (CPV)

Termékeink többsége központi külső levegőellátás (CPV) van felszerelve. Ez a rendszer 
lehetővé teszi, hogy a termék égéstérébe kívülről érkezzen az égési levegő (az égéshez 
szükséges)1. A termék így nem függ a fűtött térben lévő levegő mennyiségétől, ahol 
elhelyezték. A CPV-rendszerrel termékeink nem csak a kényelmes klíma fenntartásához 
járulnak hozzá otthonában. A belső térben nem fogy el levegő (oxigén), amely már 
felmelegedett és légzésre szolgál. Ez kiküszöböli a gyakori szellőztetés szükségességét.
A központi befúvó légcsatornák (CPV) épületszerkezetekbe történő beépítésekor fontos, 
hogy azok teljes hosszukban a termékkel szemben 3°-os negatív szögben legyenek 
elhelyezve. A CPV-csatornarendszert szigetelni is kell, hogy csökkentsük a csővezetékben 
kialakuló esetleges páralecsapódás kialakulását.

CPV-vel rendelkező termékeink kiválóan alkalmasak alacsony energiafogyasztású 
otthonokba történő telepítésre. A kényelem növelése érdekében egyes CPV-vel 
rendelkező termékek fűtési rendszere elektronikus égésszabályozással is felszerelhető. Ez 
még tovább javítja a környezetbarát működést, növeli az üzembiztonságot, és 
megakadályozza a gazdaságtalan fűtést és a termék túlmelegedését (a központi 
légellátási csappantyút egy vezérlőegység és egy szervomotor vezérli az aktuális égési 
fázis és a füstgáz kilépő hőmérsékletének függvényében).

2.9 Konvekciós és sugárzó (akkumulációs) fűtés

2.9.1 Konvekciós fűtés

A szellőzőráccsal ellátott termékek konvekciós fűtési rendszert használnak. Felmelegítik
a kandalló körüli levegőt, amely a szobában kering. A hőelosztó rendszert, beleértve a kivezető
nyílásokat is, úgy kell megtervezni és elhelyezni, hogy a hő ne okozzon szerkezeti változásokat
a környező szerkezetekben. 

1 A külső levegőellátáshoz való csatlakozás esetén (kívülről), ajánlott egy szilikon tömítéssel ellátott elzáró 
csappantyú beépítése, amely lehetővé teszi a levegőellátás elzárását. Ez megakadályozza a nedvesség 
lecsapódása miatti korróziót, amikor a termék üzemen kívül van.
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Figyelmeztetés: Ne feledje, hogy a melegvíz-elosztó rendszer vagy a melegvíz-hőcserélő, 
hőcserélővel ellátott készülék tervezését és telepítését mindig hozzáértő személyre kell 
bízni. 

Ezen általános utasítások be nem tartása a követelés elutasítását vonja maga után!

Típusok:
a) Bementi szellőzőrács – a kandallóburkolat alján
b) Kimenti szellőzőrács – a kandallóburkolat felső részén

A konvekciós levegő be- és kimeneti nyílásainak méretét a kandallóbetét gyártója határozza meg, 
ellenkező esetben pedig számítással kell meghatározni. A Romotop kandallóbetéteknek az adott 
termékre vonatkozó telepítési útmutató megadott lyukméretekkel kell rendelkezniük.

2.9.2 Hősugárzó kandallók

Ebben a rendszerben a hő hősugárzás útján terjed, és közvetlenül a helyiségben lévő tárgyakat vagy 
személyeket melegíti. A sugárzó hő elvét használják az úgynevezett akkumulációs és hősugárzó 
kandallók. A kandallóbetétet egy speciális akkumulációs anyagból készült burkolat veszi körül, 
amely a hagyományos meleg levegős kandallóbetétekkel ellentétben nem rendelkezik 
szellőzőrácsokkal.

Mindkét esetben elegendő hozzáférést kell biztosítani a meleg levegő kamrájához (tisztító- és 
ellenőrzőnyílás) az ellenőrzés és tisztítás érdekében, valamint a füstcső és a kandallóbetét 
ellenőrzéséhez és tisztításához is. 

2.10 A hőcserélős termék csatlakoztatása a fűtési rendszerhez

A melegvíz-cserélő megfelelő fűtési csatlakoztatása a termékhez a meglévő központi fűtési körben 
nagyon fontos a megfelelő működéshez és a hosszú élettartamhoz.

Az épületek melegvíz-elosztó és fűtési rendszereinek telepítésekor be kell tartani minden helyi 
előírást, beleértve a nemzeti és európai szabványokra vonatkozó előírásokat is.

A termékek hőcserélőjét menetes csatlakozással kell csatlakoztatni a melegvíz-elosztó rendszerhez. 
Ebből a célból a hőcserélő menetes kivezetésekkel van ellátva. A menetes csatlakozásokon lévő 
műanyag fedődugók nem funkcionálisak, csak védő (szállítási) célt szolgálnak lásd Kép 1.
A kényelmes fűtés biztosítása érdekében a termelt hőenergia maximális kihasználásával 
a tárolótartályhoz való csatlakoztatást javasoljuk (minden a fűtési projekttől függ).

Kép 1 Műanyag fedődugók
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A hőcserélős kandallókályhák és kandallóbetétek szavatossági elismerésének feltétele
a fent említett megfelelő berendezések felszerelése.

A fűtési rendszert biztonsági szelep és megfelelő paraméterekkel rendelkező 
tágulási edény beépítésével kell biztosítani.

Ennek a biztonsági szelepnek a beszerelése a melegvíz-hőcserélővel ellátott termékek 
esetében a garancia elismerésének feltétele. 

A fűtési rendszer túlmelegedése elleni védelemként erősen javasoljuk egy BVTS 
termosztatikus utóhűtő szelep és egy tartalék tápegység beszerelését.

Ajánlott egy automatikus szellőzőszelep, nyomásmérő és hőmérő felszerelése 
tájékoztató jelleggel, megfelelő helyen elhelyezve.

Ajánlott védelmi rendszerek a nyomás emelkedése ellen: 
Tágulási tartály – a hálózati nyomás fenntartására és kiegyenlítésére szolgál, oly 
módon, hogy rögzíti a rendszerben lévő vízmennyiség hőmérsékletváltozás okozta 
változásait.
Biztonsági szelep – a fűtési rendszer magas nyomástól való védelme érdekében 
biztonsági szelep használatát írjuk elő. A hőcserélő fűtővízkifolyójánál kell 
elhelyezni. A hőcserélő és a biztonsági szelep közé nem szabad elzárható szelepet 
szerelni. A biztonsági szelep maximális távolsága a forrástól 20xDN (a csatlakozó 
cső átmérőjének 20-szorosa). A biztonsági szelepnek könnyen hozzáférhetőnek kell 
lennie a működőképesség rendszeres ellenőrzése érdekében.

A keringető rendszer típusának megfelelően keringető szivattyút is be kell szerelni.
A keringtetőszivattyú számára áramkimaradás esetén célszerű tartalék áramforrást 
használni.

A hőcserélő túlmelegedése elleni védelemként az utóhűtő hurokba BVTS-szelepet és
a keringtető rendszer típusának megfelelő keringetőszelepet is javasolunk beszerelni. 
Áramkimaradás esetén ajánlatos tartalék áramforrást használni a keringetőhöz.

Figyelmeztetés: Az utóhűtő hurok és a DBV utóhűtő szelep úgy van kialakítva, hogy teljes 
mértékben megvédje a hőcserélőt a túlmelegedéstől. A megfelelő működés és 
csatlakoztatás feltétele, hogy a hidegvíz ellátás legalább 2 bar állandó nyomású és 
legfeljebb 15 °C hőmérsékletű legyen, azaz a vízforrásnak áramkimaradástól függetlennek 
kell lennie (lehetőleg vízvezeték). A hűtővíz a hűtőcserélőből a szennyvízcsatornába kerül.

Alacsony hőmérsékletű korrózió elleni védelem
A hőcserélő falain a páralecsapódás elkerülése érdekében a vízmelegítők és 
kandallóbetétek fűtőkörét mindig megfelelő berendezéssel kell ellátni (pl. 
Termosztatikus keverőszelep), amely biztosítja a visszatérő víz hőmérsékletét
a hőcserélő bemeneténél – a hőmérséklet mindig 60°C-nál magasabb lesz). Az 
alacsony hőmérsékletű korrózió elleni védelem növeli a hőcserélő élettartamát. Mindig be 
kell szerelni egy kapcsoló termosztátot. 

Figyelmeztetés: A fűtési rendszer legalsó részén egy leeresztő szelepet kell felszerelni. 
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A termék üzemeltetése és telepítése során be kell tartani a biztonsági előírásokat, 
beleértve a nemzeti és európai szabványokra vonatkozó előírásokat is.

A termékre nem szabad gyúlékony anyagból készült tárgyakat helyezni.

Figyelmeztetés: A cserélővel felszerelt termékek nem használhatók melegvíz-vezeték 
csatlakoztatása és hőátadó közeggel – azaz vízzel vagy erre a célra ajánlott fagyálló 
folyadékkal – való feltöltés nélkül. Az e problémakörre vonatkozó további információkért 
lásd a letölthető brosúrát a www.romotop.com oldalon: Építési előkészítés a Romotop 
spol. s r.o. társaság termékeihez.

2.11 Biztonsági előírások

Termékeink a helyi előírásoknak és szabványoknak megfelelően normál környezetben 
használhatók. Ha ebben a környezetben olyan változás következik be, ahol akár átmeneti 
tűz- vagy robbanásveszély is fennállhat (pl. linóleum, PVC ragasztásakor, festékekkel 
végzett munka során, stb.), a terméket időben, még a veszély kialakulása előtt ki kell vonni 
a működésből. Ezután csak a területet segítségével történő alapos kiszellőztetése után 
használható.

Működés közben biztosítani kell elegendő égési és szellőzőlevegő bejutását a helyiségbe. 
Tüzelő rárakásakor mindig lassan nyissa ki az ajtót. Ezzel megakadályozza, hogy a füst és 
a hamu a helyiségbe kerüljön. A termék időnként kezelést és felügyeletet igényel. 
Begyújtáshoz és fűtéshez nem szabad gyúlékony, illékony folyadékokat (benzin, 
petróleum, aceton, stb.) használni. Tilos továbbá bármilyen műanyagot, különböző kémiai 
kötőanyagokkal ellátott faanyagokat (forgácslap stb.), valamint műanyagmaradványokat 
tartalmazó ömlesztett háztartási hulladékot, stb. égetni. 

Fűtéskor ügyeljen rá, hogy a terméket ne kezeljék gyermekek. A terméket csak felnőttek 
kezelhetik! 

Működés közben minden fogantyút és kezelőszervet fogóval, kampóval vagy kesztyűvel
védett kézzel kezeljen – fennáll az égési sérülés veszélye! Működés közben és meleg 
állapotban a termékre tilos bármilyen gyúlékony anyagból készült tárgyat helyezni, amely 
tüzet okozhat, és addig is, amíg a felszíni hőmérséklete le nem csökken a környezeti 
hőmérsékletre. A hamutartó kezelésénél és a forró hamu eltávolításánál fokozott 
óvatossággal járjon el, mivel fennáll az égési sérülés veszélye. A forró hamu nem 
érintkezhet gyúlékony tárgyakkal – pl. a kommunális hulladék gyűjtőedényeibe történő 
kiöntéskor. Ezért javasoljuk, hogy a hamut csak hideg állapotban kezelje.

Fokozott figyelemmel járjon el a termék üzembe helyezése, szezonális használat során, 
illetve ha rossz az időjárás esetén nem megfelelő a huzat. A működés hosszabb ideig tartó 
megszakítása után az ismételt begyújtás előtt ellenőrizni kell, hogy a füstgázcsatornák 
nem tömődtek-e el. 
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2.12 Biztonságos távolságok

2.12.1 A termék biztonságos távolsága a gyúlékony anyagoktól a helyiségben

Ha a terméket B, C és D (Táblázat 1.) osztályú éghető tárgyakat tartalmazó területen telepíti,
a biztonsági távolságot (Kép 2) a gyártó Összeszerelési útmutató és a Típustábla, valamint az 
alkalmazandó szabványok szerint kell betartani.

Az egyes építőanyagok gyúlékonysági fokára vonatkozó információkat az építési termékek 
tűzvédelmi osztályozási szabványa tartalmazza. Ha a fűtőberendezés és az éghető 
anyagok között a szabvány által előírt biztonságos távolság nem tartható be, védőernyőt 
kell használni.

Táblázat 1. Építőanyagok

A1 vagy A2 
tűzállósági 

gránit, homokkő, beton, tégla, kerámia csempe, spec. vakolatok, ...

B akumin, heraklit, lichnos, itaver, ...

C keményfa, rétegelt lemez, sirkoklit, edzett papír, umakart, …

D puhafa, forgácslap, solodur, parafa, gumi, padlóburkolat, ...

E vagy F farostlemez, polisztirol, poliuretán, ...

Kép 2 Távolság gyúlékony anyagoktól

2.12.2 A termék biztonságos távolsága a gyúlékony anyagoktól a helyiségben (tégla 
front)

A nem éghető anyagok az A1 (tégla front, kerámia, üveg, fém, beton stb.) és az A2
(Táblázat 1.) osztályba tartozó anyagok. Ezek az anyagok a tűz szempontjából teljesen 
ártalmatlannak minősülnek.

Az éghető anyagoktól való távolságot (Kép 2) lásd a telepítési útmutatóban található 
táblázatban.
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Kép 3. Távolság nem gyúlékony anyagoktól

2.12.3 A füstcsövek biztonságos távolsága a gyúlékony anyagoktól és az 
épületszerkezetektől

Az ajtókeretek és hasonlóan elhelyezkedő, éghető anyagból készült épületszerkezetek 
burkolatától és a felszerelt csővezetékektől, beleértve azok szigetelését is, a biztonságos 
távolság legalább 20 cm. A gyúlékony anyagokból készült szerkezetek egyéb részeitől 
legalább 40 cm, a helyi szabványoknak és előírásoknak megfelelően. Ezek B, C és
D (Táblázat 1.) osztályú építőanyagok. Ez vonatkozik olyan falakra és főleg mennyezetekre 
is, amelyek vakolatának alapja gyúlékony aljzat, pl. lécek, nádszőnyegek, stb. Ha ezek
a távolságok nem tarthatók be, a tűzveszélyt épületgépészeti intézkedésekkel – nem 
éghető burkolatokkal, hőmérsékletálló szigeteléssel és szellőztetett árnyékolókkal – kell 
elkerülni.

2.12.4 A padló biztonsága

Ha a terméket nem 100%-ban nem gyúlékony padlóra telepítik, akkor azt nem gyúlékony 
szigetelő aljzatra kell helyezni, pl. fémlemezre (min. 2 mm vastag), kerámiára, edzett 
üvegre, kőre, hogy a gyúlékony padló hőmérséklete a termék működése közben ne 
haladja meg a helyi szabványoknak és előírásoknak megfelelő 50°C felületi hőmérsékletet. 

A termék padlóra szerelésekor tartsa be a biztonsági távolságot, lásd a Összeszerelési 
útmutató és a Műszaki adatlapot. Ha a gyártó nem határoz meg biztonságos távolságot, 
vegye figyelembe a vonatkozó szabványt, amely előírja:

A édő alátétnek legalább a tűzhelyen túl kell nyúlnia (kandallókályha)
- 30 cm a termék rakodóajtójára merőleges irányban.
- 10 cm a termék rakodóajtójával párhuzamos irányban.

A szigetelő alátétnek legalább a tűzhelyen túl kell nyúlnia (kandallóbetét)
- 80 cm a termék rakodóajtójára merőleges irányban.
- 40 cm a termék rakodóajtójával párhuzamos irányban.

A nem gyúlékony anyagoktól (Kép 3) való távolságot lásd a telepítési útmutatóban
található táblázatban.
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Tilos bármilyen hulladék égetése! A gyártó által meghatározottaktól eltérő tüzelőanyag 
elégetése miatt keletkezett meghibásodások, károk kárigénynek nem ismerhetők el!

3 KEZELÉS (HASZNÁLATI UTASÍTÁS)

3.1 Tüzelőanyag

Termékeinket kizárólag darabos fa (EN 16510-1 ed. 2:2023 fahasábok, I. jelölés a B.2. 
táblázat szerint – Tipikus kereskedelmi tüzelőanyag specifikációk) elégetésére 
tervezték. Kérjük, az adott telepítési útmutató vegye alapul. Itt részletesebb információkat 
is talál az átlagos tüzelőanyag-fogyasztásról, a megengedett adagról, az adagolás ajánlott 
gyakoriságáról (a tűz megrakása), stb. 

Soha ne használja tüzelőanyagként a következőket:
nedves fa
forgácslapok
fűrészpor, forgács, csiszolási por és kéreghulladék
pellet
fa brikett lásd 3.3 Fa brikett
lignit brikett
koksz
szén és szénpor
gyúlékony folyadékok
műanyagok, műanyagok/habok bármilyen fajtája
pazarlás
impregnált fa, favédő szerek, lakkozott vagy műanyaggal bevont fa
papír és karton (kivéve gyújtás – befűtés)

3.2 A fa mint tüzelőanyag
Az a fadarab, amelyet legalább egy-két éve készítettünk, 
alkalmas tüzelőanyagnak – ez a fa fajtájától függ. A tűzifa 
ideális maradék nedvességtartalma tüzeléshez 15–19 %.

A nem eléggé száraz fa rosszul ég, szennyezi a kályha üvegét és 
koromlerakódást okozhat a füstcsatornákban. A nedves fa 
fűtőértéke is alacsonyabb, és elégetése környezetszennyezést okoz. 
A fa maradék nedvességtartalmának meghatározásához 
használjon kereskedelmi forgalomban kapható fa nedvességmérő 
készüléket (a fa nedvességét a vágásban kell mérni). A fával való 
fűtés olcsó és környezetbarát fűtési mód. Termékeink modern 
technológiája garantálja a biomassza hatékony elégetését, 
megfelel a szigorú környezetvédelmi előírásoknak, ugyanakkor
a szokásos felhasználói kényelmet is biztosítja.

A fa fűtőértéke egyenként változik (Táblázat 2.). A kerek fából készült keményfa magasabb 
fűtőértékkel rendelkezik, mint a tűlevelűek.

Csak az ajánlott tüzelőanyagot használja!
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Táblázat 2. Különböző fafajták fűtőértékét

Kemény fa kWh/kg Puhafa kWh/kg
Bükkfa 4,2 Fenyőfélék 4,4

Gyertyán 4,2 Jegenyefenyő 4,4
Juharfa 4,1 Lucfenyő 4,4

Kőris 4,2 Nyárfa 4,2

A puha fa gyorsabban ég, mint a keményfa, magasabb hőmérsékletet fejleszt, ezért gyakrabban kell 
hozzáadni. Ezért a puha fa a termék túlmelegedését okozza. Ez elsősorban a magasabb 
gyantatartalomnak köszönhető. Fűtési célokra általában lassabb, de fenntarthatóbb hőfejlesztés 
kívánatos. A keményfa kicsit lassabban ég, és így egyenletesebb hőenergia-leadást fejleszt ki. A puha 
fa csak elárasztásra alkalmas.

3.3 Fa brikett
Lakóépületek fűtéséhez magasabb minőségű, osztályozott fa brikettre van szükség, amelynek 
maximális maradék nedvességtartalma 12 % (a szilárd bioüzemanyagokra vonatkozó szabvány 
szerint).

Problémás fűtés fa brikettel:
Csak jóváhagyott tüzelőanyagokat használjon!
Ne feledje, hogy a természetes állapotú fa helyett történő használata a termék 
túlmelegedéséhez vezethet egyes brikettfajták magasabb fűtőértéke vagy a nem 
megfelelő adagolás miatt. 
Ugyanaz a térfogatú fa és a brikett súlya különbözik. A hozzáadott brikett mennyiségét ezért 
a fűtőértéktől függően kb. 10–20 %-kal kell csökkenteni a rönkfához képest, mivel az égés 
során a brikett térfogata megnő.
A levegőellátás szabályozásának beállítása és a gyújtási eljárás ugyanaz, mint a rönk 
esetében.
A magasabb minőségű EN ISO 17225-3 A1 minőségű fa brikettet csak kiegészítő 
tüzelőanyagként (gyújtás) ajánlott használni, ha a termék működése szempontjából 
engedélyezett.
A nem megfelelő tüzelőanyagtípus használata, különösen a nem fa brikett, mint például
a napraforgóbrikett, a szalma brikett vagy az úgynevezett éjszakai brikett, amely fakéregből 
készül és nem felel meg az előírt minőségi paramétereknek, a termék maradandó 
károsodásához vezethet.
Az Ön termékének működéséhez engedélyezett tüzelőanyagokat a telepítési útmutató
található, az adott modellhez tartozó, deklarált terméktulajdonságokat tartalmazó 
táblázatban találja.
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3.4 A termék működtetése
Kép 4. A fa előkészítési eljárása az égetőkamrában

1 tüzelőanyag előkészítése a begyújtáshoz
2 fa szétrakása a tűztérben
3 gyújtsa meg a fa a tetejéről
4 tüzelőfa rárakása

Kép 5. Levegőellátás szabályozó – tipus 1

Kép 6. Levegőellátás szabályozó – tipus 2

Kép 7. Levegőellátás szabályozó – tipus 3

A   zárva
B nyitva – fűtés névleges teljesítményen (optimális működés)
C nyitva – pozíció a befűtésnél (termék üzembe helyezése)

Kép 8. Levegőellátás szabályozó – tipus 4
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A begyújtáshoz csak jóváhagyott tűzgyújtókat használjon. 

A festék kiégetését szag kíséri, amely idővel eltűnik. Ügyeljen rá, hogy a kiégetés során
a helyiség kellően szellőzzön!

Kép 9. Levegőellátás szabályozó – tipus 5

A zárva
B1 nyitva – fűtés névleges teljesítményen (optimális működés)
B2 nyitva – primer levegő bezárása
C nyitva – pozíció a befűtésnél (termék üzembe helyezése)

3.4.1 A termék festésének kiégetése (első üzembe helyezés)

A kiválasztott termék üzembe helyezése előtt távolítson el minden matricát (kivéve 
a gyártó címkéjét), a hamutartó tartozékait, a műanyag fedődugókat és a szállítási 
biztonsági berendezést. A menetes csatlakozókon található műanyag fedődugók 
nem rendelkeznek működési funkcióval, csak szállítási jellegűek.
A terméket az első begyújtásnál kisebb mennyiségű, apróbb fával (az Átlagos  
üzemanyag dózis kb. ½-ével) kell „kiégetni“. Hagyja nyitva az ajtót (kb. 2 cm), hogy 
az ajtó zsinórja ne tapadjon a festékhez, és nyissa ki a levegőellátás szabályozóját
a maximumra (Kép 5–9., poz. C). Ez azért történik, hogy minden anyag 
hozzászokjon a hőterheléshez. A lassú felfűtéssel ugyanis megakadályozza
a samott-téglák repedezését, a festék sérülését és az anyagok deformálódását.
Kapcsoljon ki minden szellőzőberendezést a házban a tervezett rakodás előtt.
Töltse be a tűztérbe a megengedett mennyiségű tüzelőanyagot lásd a Telepítési 
útmutató. Hagyja kissé nyitva az ajtót (kb. 2 cm). Hagyni kell, hogy az ajtó alatti 
lakk kellőképpen megszilárduljon.
Amikor ez az adag elégett, még legalább 2–3 alkalommal rakjon be maximális 
tüzelőanyag-mennyiséget, most már zárt ajtó és maximálisan nyitott légbevezető 
nyílás mellett (Kép 5–9., poz. C).
A festék kiégetése szaggal jár, amely a festék kiégetése során végig megmarad, 
ezért ezt a folyamatot csak a helyiség megfelelő szellőzése mellett végezze.
A termék felületkezeléséhez tűzálló bevonatot használnak, amely az első melegítés 
során történő átmeneti lágyulás után megkeményedik. A lágyulási fázis alatt tartsa 
szem előtt, hogy a festett felület kézzel vagy tárgyakkal való érintkezéstől 
fokozottan fennáll a sérülés veszélye.
Kiégetés után ellenőrizze az ajtó tömítettségét, a bélés illeszkedését. Egyes 
kandallókályhák és kandallóbetétek szilikonnal (vagy butilszalaggal) ragasztott 
béléssel vannak ellátva, hogy a kályha szállítása és kezelése során ne sérüljenek 
meg. Többszöri elöntés után a szilikon (butil szalag) felszabadul és a bélés szabad 
marad, így biztosítva a kitágulást és a könnyű kezelhetőséget a kandalló 
rendszeres karbantartásához.
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A túlfűtés károsíthatja a termék szerkezetét és az égés nem lesz környezetbarát.

A termék működésének minden hosszabb megszakítása után, az ismételt begyújtás 
előtt ellenőrizni kell a füstcsövek, a kémény és az égéstér átjárhatóságát és tisztaságát. 

A termék működésének minden hosszabb megszakítása után, az ismételt begyújtás 
előtt ellenőrizni kell a füstcsövek, a füstgáz út és az égéstér átjárhatóságát és 

A nedves tüzelőanyag hatására túl alacsony lesz a huzat és alacsony a hőmérséklet, 
amelyek üvegszennyezést okoznak, korom- és füstképződést, kondenzációt és kátrány 
lerakódást okoz a füstgáz út.

3.4.2 Befűtés

Ha szükséges, a következő befűtés előtt távolítsa el a hamut a kamrából, illetve
a hamutartóból.
Állítsa a levegőellátás szabályozóját nyitott állásba (Kép 5–9., poz. C) / ha nincs 
automatikus égésszabályozás. 
Nyissa ki teljesen az öntöttvas rácsot – ha a kályha rendelkezik ilyennel.
Kapcsoljon ki minden szellőzőberendezést a házban a tervezett rakodás előtt.
Az átlagos üzemanyagmennyiség max. kétszeresét használja a gyújtáshoz.
Először a tűztér alját bélelje ki nagyobb rönkökkel, majd a tetejére rakjon kisebb 
száraz fahasábokat (Kép 4, szám 2). Tegye rá a gyújtóst, és gyújtsa meg a tüzet –
felülről gyullad meg (Kép 4, szám 3).
Ha a tüzelőanyag nem ég elég intenzíven a tűz alatt, az ajtót rövid időre kissé nyitva 
lehet hagyni (kb. 2 cm) – így több levegő áramlik az égéstérbe.
A duguláselhárításnak ezt a módját csak a kezelő állandó felügyelete mellett lehet 
elvégezni, és akkor is, ha minden elszívó elemek ki van kapcsolva!
Ezután a normál fűtésnél mindig tartsa zárva az ajtót. A begyújtás alatt ne rakjon rá 
tüzelőanyagot, amíg a fa teljesen le nem égett parázzsá.

3.4.3 Fűtés és rárakás

Kapcsoljon ki minden szellőzőberendezést a házban a tervezett rakodás előtt.
Rárakáskor nyissa ki a tűztér ajtaját kb. 2 cm-re, és várjon kb. 10 másodpercet, hogy 
a készülékben és a füstcsőben lévő nyomás kiegyenlítődjön a helyiségben lévő 
nyomással. Ez megakadályozza a hamu és a füst esetleges kijutását a helyiségbe. 
Csak olyan mennyiségű fát rakjon rá, amely az adott terméknek megfelel, lásd
a Telepítési útmutató: Átlagos üzemanyag – fogyasztás (Kép 4, szám 4).
A fa rárakása után ismét zárja be a tűztér ajtaját.
Javasoljuk, hogy a levegőszabályozót a névleges teljesítménynél állítsa optimális 
állásba (Kép 5–9., poz. B, B1, B2).
A fűtés alatt valamilyen módon szabályozni kell az égést. Ez a légszabályozó 
használatával történik, amelyet minden termékünkhöz mellékelünk. Ha az Ön által 
kiválasztott termék automatikus égésszabályozással (pl. EHC) rendelkezik – az égés 
szabályozása automatikusan zajlik. 
Ne rakjon rá, amíg a fa teljesen le nem égett parázzsá.
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KÉRJÜK TARTSA BE!
Tartsa szemmel a terméket minden alkalommal, amikor felmelegíti. A tűztér ajtajának 
használat közben mindig zárva kell lennie.
Ellenőrzés és a termék megfelelő működésének jelei:

- a lángok sárga színűek (a narancssárga, piros láng a nem megfelelő melegítés 
jele)

- az égéstér falai korommentesek
- a hamu fehér

FIGYELEM:
Ha a tüzelőanyag csak parázslik vagy füstöl, és túl kevés levegőt kap, akkor éghetetlen 
füstgázok keletkeznek. A füstgázok gyúlékonyak. Legrosszabb esetben a nagy 
mennyiségű füst a gázok robbanásszerű meggyulladásához vezethet, ami a termék 
károsodásához vezethet. Ahhoz, hogy ezek a tüzelőanyagból felszabaduló gázok 
meggyulladjanak, és a lángok az égési folyamat során tiszták és egyenletesek 
maradjanak, elengedhetetlen a szükséges mennyiségű levegő biztosítása.

A termék működése közben (égés közben) a levegőellátást soha nem szabad 
teljesen lezárni, pl. Soha ne hagyja a levegőellátás szabályozóját zárt helyzetben 
(Kép 5–9., poz. C)!

Demonstráció:

Kép 10.

Kép 11.

Ha már csak néhány forró parázs marad, 
akkor az elejétől, felülről újra meg kell 
gyújtani a csatolt fát.
Ha csak tűzifát ad hozzá, a tűz nem gyullad 
meg, nem ég meg, ellenkezőleg, el nem 
égett füstgázok keletkeznek.

A képen látható forró parázs állapota ideális 
a rakodáshoz. A parázs elég forró ahhoz,
hogy megfelelően meggyulladjon
a rögzített fa.

✔✔

✗✗
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Kép 15. 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

Itt a fa betöltése túl kicsi parázsra kerül, és 
nem jut elegendő levegő (a csatolt 
rönkökön keresztül) – füst kezd fejlődni. 

Kerülje a nagyon erős füst képződését – 
fennáll a füstgázok robbanásának 
veszélye. 
Ha sok füst keletkezik, ellenőrizze 
a légbeszívó nyílást. 
Ha a füst továbbra is fennáll, nyissa ki az 
égéstér ajtaját, vagy kezdje elölről az 
elárasztási eljárást. 

A fát úgy kell elhelyezni, hogy elegendő 
levegőellátást biztosítson – az erős füst 
helyett egyenletesen felszabaduló lángok 
jelennek meg. 

A megfelelő fűtés eredménye ezen 
a képen látható. A lángok egyenletesen 
szétterjedtek a fák között, és nem kaptunk 
füstöt. 

✗✗ 

✔✔ 

✔✔ 

✗✗ 
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Megjegyzés: A fémlemezek tágulása a felmelegedés és a lehűlés miatt.
A kandallókályha vagy kandallóbetét fűtését és hűtését általában akusztikai 
megnyilvánulások kísérik. Ez nem hiba. Ez egy fizikai tulajdonság, amelyet a felhasznált 
anyagok természetes tágulása, a lemez úgynevezett „dilatációja“ okoz.

A fa égése és repedezése maga is akusztikai hatásokat okoz, amelyek az égési folyamat 
szerves részét képezik. Az anyagterhelés hangintenzitási szintje (dB), különösen 
a fatüzelésű kályha vagy kandallóbetét fűtési és hűtési fázisában, nem haladja meg 
a zajszintet a higiéniai előírások szerint.

3.4.4 A fűtés befejezése
Miután a tűztér leégett, zárja be a levegőszabályozót. A levegőszabályozó lezárásával 
megakadályozza a felgyülemlett hő nem kívánt távozását a füstgáz útján (Kép 5–9., poz. A).

3.5 Működés átmeneti időszakban
Az átmeneti időszakban, vagy amikor a külső hőmérséklet 15 °C fölött van, esős és párás 
napokon, illetve erős széllökések esetén a körülményektől függően romolhat a kémény 
huzata. Ez problémákhoz vezethet a begyújtásnál, nem megfelelő égést, a tűztér 
ajtóüvege fokozottan elszíneződését vagy a füst kiszökését eredményezheti a helyiségbe
a tűzifa rárakása során. Ha a kéményben nincs elegendő huzat, akkor begyújtás előtt 
elégethet néhány lap papírt az égéstérben. A rövid ideig tartó intenzív hő áttöri
a kéményben lévő úgynevezett „légköri dugót“.

Minden fűtési szezon elején találkozhat a fűtés során a festék kiégetésének szagához 
hasonló szaggal. A rendszertelen fűtés nem melegíti fel kellőképpen a füstcsöveket, azok
nedvesek maradnak, és a keletkező füst megtapad a nedves falakon. Többszöri befűtés
esetén ez a massza (kreozot) elég, és elviselhetetlen vegyszerszagot áraszt. Mindig lassan 
és kevesebb fával fűtsön be, hogy felmelegedjenek a füstjáratok, és máris elkerülte ezt
a kellemetlen problémát.
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A tisztítást és minden karbantartási munkát mindig és kizárólag teljesen lehűtött 
állapotban szabad végezni!

A termék felületét tűzálló bevonat védi. A tűzálló bevonat nem korrózióálló. Kerülje
a közvetlen érintkezést vízzel, más tisztítószerekkel, súrolóanyagokkal vagy 
oldószerekkel. A termék felületeit puha, száraz ruhával tisztítsa meg!

Kerülje a fém alkatrészek közvetlen érintkezését vízzel, más tisztítószerekkel, 
súrolóanyagokkal vagy oldószerekkel!

Megjegyzés: Ha a terméket olyan helyiségben / objektumban helyezi el, ahol túl magas 
a páratartalom vagy rendszertelen a fűtés és a szellőzés (pl. nyaralók stb.), az részleges 
korrózióhoz vezethet.

4 MŰKÖDÉS ÉS GONDOZÁS (TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS)

A kandallókályha vagy a kandallóbetét, a füstcső és a kémény tisztításához és 
karbantartásához már a telepítés során megfelelő hozzáférést kell biztosítani.

Az Ön által kiválasztott termék minősége kiváló, és normál működés közben nem 
fordulhat elő komolyabb meghibásodás. A terméket és a füstcsöveket, amelyekhez 
csatlakoztatva van, rendszeresen és alaposan ellenőrizni és tisztítani kell a fűtési szezon 
előtt és után, legalább a helyi előírásoknak, rendeleteknek vagy szabványoknak 
megfelelően.

4.1 Fémlemez és fém felületek

A termék felületét tűzálló bevonat védi. A tűzálló bevonat nem korrózióálló. Minden 
felületet puha, száraz ruhával tisztítson.

A termék túlmelegedése enyhe szürke csillogást okozhat a külsején. Ha lehorzsolódott 
vagy karcos felületet újra kell festeni, csak az eredeti sprayfestéket használja a termék 
kívánt árnyalatnak megfelelően. A permet a száradás során a festék kiégésével 
összefüggésben rövid ideig kellemetlen szagot áraszthat, ezért a művelet alatt 
gondoskodjon a helyiség megfelelő szellőztetéséről.

Amikor a termék üzemen kívül van, javasoljuk, hogy zárjon le minden kezelőszervet, hogy 
megakadályozza a nedves és hideg levegő áramlását. A külső levegőellátáshoz való 
csatlakozás esetén (kívülről), általában ajánlott egy szilikon tömítéssel ellátott elzáró 
csappantyú beépítése, amely lehetővé teszi a levegőellátás elzárását. Ezzel 
megakadályozza az ún. „villámkorrózió“ kialakulását, amelyet a kondenzáció okoz.

4.2 Üvegfelületek

A megfelelő tüzelőanyag, a megfelelő égési levegőellátás és a megfelelő kéményhuzat 
mellett a termék üzemeltetésének módja is befolyásolja az ajtó üvegének tisztaságát. 
Ebben az összefüggésben javasoljuk, hogy a tüzelőanyagot egyenletesen ossza el
a tűztérben, ugyanakkor a lehető legtávolabb helyezze el az üvegtől. Az üveg 
szennyeződése esetén gondoskodni kell az üveg erős öblítéséről – azaz elegendő 
másodlagos levegőről. Ezt oly módon érheti el, hogy a fűtés során a levegőellátás 
szabályozóját az optimális állásba állítja (Obr. 5–9, poz. B, B1). 
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A gyártó nem vállal felelősséget a folyékony, súroló és vegyi tisztítószerek használata 
által okozott károkért.

A csempe túlzott felmelegedése károsodásához vezethet, és repedések keletkezhetnek.

Kerülje a kémiai zsírtalanító szerek (mosószerek), súrolóanyagok és oldószerek használatát!

Ha az ajtó üvege bepiszkolódott, akkor kihűlt állapotban újságpapírral vagy fahamuba 
mártott nedves ruhával tisztítható. Az üvegtisztítás során gyakran használnak folyékony 
tisztítószereket is. Ezek azonban sok esetben – függetlenül a tisztítószer összetételétől és 
az égésmaradványokkal (hamurészecskék, stb.) való kölcsönhatásától – károsíthatják
a tömítéseket, az üveget vagy a termék díszítésére szolgáló festéket. 

4.3 Kerámia felületek

Minden kerámia és kerámiaelem kézzel készül. A megengedett méreteltérések 
(hosszméretek, felületi simaság, görbület, derékszögűség) a vonatkozó szabványokon 
alapulnak.

A máz egy vékony végső réteg a kerámia felületén, amelyben finom hajszálrepedések, 
úgynevezett "háremek" alakulhatnak ki. Ezek a kerámialapok mázrétegében található 
hajszálrepedések, amelyek a csempe természetes részét képezik, és nem tekinthetők
a felület minőségének hibájának. Ezeket a csempeszilánk és a felhordott mázréteg 
közötti feszültség okozza az égetés után, de később is kialakulhatnak, pl. egy már 
beépített terméken. Az érdesség leginkább a fényes, átlátszó mázakon látható, 
amelyeknek értékes, eredeti megjelenést kölcsönöz. A fehér vagy más világos mázakon 
eleinte szinte láthatatlan lehet, de például a csempe szennyezett vízzel történő mosása 
után a szennyeződés felszívódik a durvaságba (repedésekbe) és kiemeli azt, ami gyakran 
a kívánt hatás, ami a csempének korhű megjelenést kölcsönöz. A díszes és sötét 
mázaknál a nyúl szinte észrevehetetlen.

Ez nem hiba, hanem a minőségi kerámiák jellemzője. A hajszálrepedések nem 
befolyásolják a kerámiaalkatrészek működését, nem adnak okot reklamációra, és nem 
tartoznak a garancia hatálya alá.

A mázak színtónusában és árnyalatában eltérések fordulhatnak elő, egy darabon belül, 
vagy akár ugyanazon termék azonos mázkódú kerámiaelemei között is. Ezek az eltérések 
a cserealkatrészek szállítása során nyilvánvalóbbak lehetnek – ami nem ad okot 
reklamációra.

Az ajánlott tisztítószerek puha vászon-, pamut- vagy papírtörlő, tiszta víz, és maga
a tisztítás kizárólag az üvegezett felület szobahőmérsékletén történik. Nem ajánlott 
semmilyen vegyszeres, oldószeres vagy savas tisztítószer használata. Semmilyen 
csiszolóanyag és mechanikus tisztítószer, mint például drótkefe, kefe stb. nem 
elfogadható a tisztításhoz, mivel ezek visszafordíthatatlan mechanikai sérülést 
okozhatnak a mázban.

A nem zsíros szennyeződések és porlerakódások sűrített levegővel lefújhatók a felületről, 
vagy leporszívózhatók.
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Kerülje a kémiai tisztítószerek (mosószerek), súrolóanyagok és oldószerek használatát! 
A csempe túlzott felmelegedése károsodásához vezethet, és repedések keletkezhetnek.

A termék mindenfajta módosítása tilos!  

A megrepedt tűztérbélés nem veszítik el funkcionalitásukat ha teljesen kiesnek!

4.4 Burkolat: kő és homokkő

Minden kő és homokkő burkolat tisztán természetes termék. A változatos szemcsésség,
a textúrák, a különböző kvarcvonalak, az erezettségek és a zárványok, az egyedi 
színárnyalatok és mintázatok természetes és normális jelenségek a természetes termékek 
esetében, ezért nem jogosítanak fel reklamációra. Ezeket a természetes termékeket 
egyediségük teszi különlegessé. 

A kő- és homokkő burkolat porózus és nedvszívó anyag. A porlerakódások sűrített 
levegővel lefújhatók a felületről, vagy kiporszívózhatók. A felületeket meleg vízzel, nedves 
portörlővel vagy puha „szőrkefével“ tisztítsa – vigyázat, nem szabad nyomni.

Az enyhén zsíros jellegű szennyeződéseket zsírtalanító szerekkel – technikai benzin vagy 
aceton – távolítsa el. Vigyázz, ne súrolja! Szélsőséges esetben a burkolólapok cseréje
a megoldás.

4.5 A tűztér tisztítása és karbantartása

Minden termék tűzterét szükség szerint rendszeresen, de lehetőleg évente legalább 
egyszer, minden fűtési szezon előtt tisztítani kell, általában a kémény, a füstcső és
a kémény tisztításával együtt. A tisztítás során el kell távolítania a lerakódásokat az 
égéstérben, a füstcsövekről és a huzatelterelő elemekről. A tűztér tisztítása vízbázisú 
termékek használata nélkül, például porszívózással vagy drótkefével történik. A tisztítás 
után zárja be az összes kezelőszervet.

4.6 A tűztérbélés tisztítása és karbantartása

Az égéstér béléseként a tüzelőagyag mellett olyan anyagokat is használnak, mint
a vermikulit és az igniton. A vermikulit hasonló termikus tulajdonságokkal rendelkezik, de 
lényegesen könnyebb, mint a tűzálló agyag és az igniton. Mindhárom anyagtípus 
megtalálható az egyes kamrákban.

A fűtési szezonban is ellenőrizni kell a tüzelőanyag-bélés teljességét. A lemezek közötti 
hézagok (2–3 mm) hőtágulási hézagként szolgálnak a repedések megelőzésére, és azokat 
semmilyen módon nem szabad kitölteni (pl. habarcsanyaggal), ahogyan az a régebbi 
szilárd tüzelésű fűtőberendezéseknél szokásos volt. Ha a rés megnő, el kell távolítani
a hamut, és a lapokat újra egymáshoz kell igazítani. Tisztításkor a laza felső lemezeket 
(terelőlemezeket) is el kell távolítani, és a fölöttük lévő teret is meg kell tisztítani.
A szétszerelés és összeszerelés alkalmával kövesse az utasításokat. A bélés hiányzó részeit 
ajánlott újakkal pótolni.
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A terméket nem szabad használni, ha az ajtó körüli tömítés sérült. A tömítés 
rugalmasságának elvesztése miatt eltörhet az üveg!

A fennmaradt hamu ártalmatlanításakor ellenőrizze, hogy nem tartalmaz-e parazsat, 
amely tüzet okozhat a hulladéktárolóban.

Egyes terméktípusok esetében a hamutartó a rostély alatti gyűjtőedényben 
helyezkedik el, és elölről nem lehet kivenni. A hamutartót csak hideg állapotban szabad 
kivenni.
A hamutartóhoz a rács eltávolításával lehet hozzáférni. Ha a termék hamutartófiókjának 
fedele van, helyezze a fedelet a hamutartóra, zárja be és vegye ki a hamutartót. 

4.7 A tömítés karbantartása

Az ajtó és az üveg tömítéséra hatással van a normál kopás, különösen, ha hőterhelésnek 
vannak kitéve. Ezért ezeket időben ki kell cserélni, állapotuktól függően, de legalább 
minden második fűtési szezonban. A tömítések nem eshetnek ki, nem éghetnek meg, 
nem rojtosodhatnak ki, és más módon sem károsodhatnak, mert elveszítik tömítő- és 
tágulási képességüket.

A tömítetlenség továbbá az égési levegő ellenőrizetlen beáramlását és ezáltal 
ellenőrizhetetlen égést okoz (nagyobb tüzelőanyag-fogyasztás, a termék túlmelegedése, 
az üveg esetleges elszíneződése). Ha a tömítést ki kell cserélni, forduljon
a szakkereskedőhöz.

4.8 A hamu ártalmatlanítása (kiszedés)

A ráccsal ellátott termékeknél ügyeljen arra, hogy a hamutartó körülbelül félig teljen meg
– a hamu és a rostély alsó síkja között légrést kell tartani. A ráccsal nem rendelkező 
termékek esetében jól használható a tisztításhoz a hamu kiszívására tervezett porszívó, 
amely rendelkezik szűrővel az apró szennyeződések kiszűrésére. A hamutálcát mindig 
akkor ürítse ki, amikor a hamu kihűlt, lehetőleg a következő begyújtás előkészítésekor.
A hamut zárt, nem gyúlékony edényekben tárolja. Az elégetett fa hamuja komposztban 
vagy trágyaként használható.

4.9 Különleges ápolási és karbantartási utasítások

Időnként (fűtési szezononként kétszer ajánlott) ellenőrizze, hogy a csavarok és anyák 
biztonságosan rögzítik-e az üveget a tartókhoz, valamint az ajtópántokat és
a fogantyúmechanizmusokat. A meglazult csavarokat és anyákat enyhén húzza meg egy 
villáskulccsal.

Ha az ajtó nehezen nyílik vagy záródik, ajánlott az ajtópántok és a zárószerkezet súrlódó 
felületeit enyhén megkenni szénzsírral vagy magas hőmérsékletekhez ajánlott 
kenőanyaggal (1100 °C-ig ellenálló; pl. rézpaszta). Szükség esetén ezek általában 
szaküzletekben kaphatók, vagy forduljon a szakkereskedőhöz.

4.10 A kémény tisztítása – füstcsőtűz

A szilárd tüzelőanyaggal működő fűtőberendezés minden felhasználója köteles 
gondoskodni a rendszeres ellenőrzésről és tisztításról a helyi előírásoknak megfelelően, 
beleértve a nemzeti és európai szabványokat érintő előírásokat is.
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Soha ne oltson vízzel, mert ez túlzott gőzképződéshez és a kémény felrobbanásához 
vezet.

4.11 Kéménytűz – füstcsőtűz

Az engedélyezett tüzelőanyagtól eltérő tüzelőanyag használata korom- és 
kátránylerakódásokhoz vezet a füstgázcsatornák – a kéményben. A rendszeres ellenőrzés 
és tisztítás elhanyagolása növeli a tűzgyulladás valószínűségét.

A füstcsőben lévő korom és kátrány meggyulladása esetén a következőképpen járjon el:
Nyugalom!
Hívja a tűzoltókat!
Semmilyen körülmények között ne próbálja meg vízzel eloltani a kéményt!
Ha lehetséges, vegye ki a tűzteret, zárja be az ajtót és a légbeömlő nyílást, és hagyja 
kiégni a kéményt.
Használjon poroltót a kémény alsó füstgázkivezető nyílásában (alulról felfelé).
Ne hagyja el a házat, amíg a kémény ki nem égett, és folyamatosan ellenőrizze
a kémény hőmérsékletét és az égés folyamatát.
A kiégés után következő begyújtás előtt forduljon a kéményseprő szolgálathoz, 
hogy felmérje a kémény állapotát, és a kandallókályha gyártójához, hogy az 
ismételt begyújtás előtt ellenőrizze a kandallókályhát.

4.12 A meleg vizes hőcserélő tisztítása

A hőcserélő szellőzőnyílásait szükség szerint, de legalább 3 hetente egyszer a mellékelt 
drótkefével kell megtisztítani. A szennyeződés mértékét elsősorban a tüzelőanyag 
nedvességtartalma, az üzemeltetés módja (pl. takarékos üzemmódban – zárt 
légszabályozással), valamint a fűtési rendszerhez való csatlakozás módja befolyásolja. 
A hőcserélő szellőzőnyílásaihoz az égéstérből lehet hozzáférni.

Az olyan kandallókályhák esetében, ahol huzatelterelőket használnak, ezeket az 
elterelőket ki kell venni.2

2 A kivételek közé tartozik például az ESPERA kandallókályha, amelyhez nem tartozik drótkefe. A hőcserélő 
tisztítása és szokásos ellenőrzése az égéstér belsejéből lehetséges, miután eltávolította a mennyezeti samott-
téglákat.
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A terméket csak képzett szakember szerelheti össze és szerelheti be. A Romotop spol.
s r.o. felhatalmazott személyeinek listája megtalálható a weboldalon. A kereskedő 
minden szükséges információt megad a termékről, annak működéséről és 
karbantartásáról. Lásd az átadás-átvételi jegyzőkönyvet.

Átadási jegyzőkönyv: Az átadási jegyzőkönyv a garancialevél szerves részét képezi. Ez
a dokumentum a szakszerű telepítés és a hivatalos kereskedő általi végrehajtott első 
begyújtás bizonyítékaként szolgál.

5 PÓTALKATRÉSZEK

Csak a gyártó által jóváhagyott eredeti pótalkatrészek használata engedélyezett. 
Pótalkatrészek rendelése (vagy keresése) esetén forduljon a hivatalos kereskedőhöz. Az 
összes kereskedő listája megtalálható a www.romotop.com oldalon,
a következő szekcióban: Lépjen kapcsolatba velünk / Kandallókályhák viszonteladói
– A termék pontos nevének és gyári számának (sorozatszámának) megadása segít
a pótalkatrész hibátlan azonosításában.

6 SZAVATOSSÁG ÉS FELELŐSSÉG

Fontos, hogy még a termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a mellékelt 
dokumentációt és a garancialevelet. A garancialevélből megtudhatja, hogy milyen 
kötelezettségeknek kell eleget tenni ahhoz, hogy az esetleges jótállási igényeket 
elismerjék, lásd a Garancialevelet. A nem megfelelő üzemeltetés, szakszerűtlen 
beavatkozás, nem megfelelő méretű vagy alacsony huzatú kéményhez való csatlakozás,
a fűtési rendszerhez való nem megfelelő csatlakozás (melegvíz-hőcserélővel ellátott 
termék esetén), a termék nem megfelelő kezelése, a termék túlzott hőterhelése, amely
a kályha szerkezetének maradandó károsodásához vezet, nem tartozik a garancia hatálya 
alá, mivel Ön nem tartotta be a termék használatára és karbantartására vonatkozó 
feltételeket.

Egyéb igények, különösen a készüléken kívül keletkezett károkra vonatkozó kártérítései 
igények kizártak, kivéve, ha a felelősséget törvény írja elő. Nem vállalunk felelősséget
a termék által okozott közvetlen vagy közvetett károkért. Ez magában foglalja
a helyiségben a por szerves összetevőinek normál bomlási folyamataival okozott 
szennyezést is, amely sötét bevonatként lerakódhat a kályhák, falak, tapéták, bútorok, 
textíliák stb. felületén. A porfelverődés és a ködképződés hatásaiért viselt garanciális 
felelősség szintén kizárt.

7 REKLAMÁCIÓ

A törvény szerint a reklamációt mindig azzal a kereskedővel szemben kell érvényesíteni, 
akitől a terméket megvásárolták. A reklamációhoz elengedhetetlen a következők 
megadása vagy dokumentálása: a kályha típusa, gyári száma (sorozatszáma), a vásárlás 
igazolása, beleértve az átadási jegyzőkönyvet, a kályha helyének címe, telefonos 
elérhetőség, a hiba leírása, beleértve a fényképes dokumentációt (ez megkönnyíti
a reklamáció intézését).
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Megjegyzés: A sorozatszám (gyári szám) egy alfanumerikus karakterekből álló egyedi kód, 
amely az egyes termékek pontos azonosítására szolgál. Ez a terméken elhelyezett adattábla 
része. A adattáblán feltüntetett információk magyarázatát lásd a telepítési útmutató.

A reklamáció feldolgozásának határideje akkor kezd telni, amikor az összes fenti 
információ rendelkezésre áll.

Ügyfélszolgálatunk jogosulatlan igénybevétele esetén az összes felmerülő költség 
(utazási, szállítási és csomagolási költségek, anyag- és telepítési költségek, valamint
a törvényes hozzáadottérték-adó) teljes mértékben az ügyfelet terheli.

8 ÜGYFÉLSZOLGÁLAT

A garanciális és a garancia utáni szervizt az a hivatalos kereskedő biztosítja, akitől
a terméket vásárolta. Az összes kereskedő listája megtalálható a www.romotop.com
oldalon, a következő szekcióban: Lépjen kapcsolatba velünk / Kandallókályhák 
viszonteladói.

További hasznos információkért látogasson el a Romotop spol. s r.o. weboldalára:
www.romotop.com, a Szolgáltatás / Linkek menüpont: Tanácsok és tippek, Gyakran 
ismételt kérdések, Fogalomtár.

9 A CSOMAGOLÁS ÉS A KISELEJTEZETT TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSÁNAK 
MÓDJA

A terméket csomagolva szállítjuk. A csomagolást az Újrahasznosítási utasítások
táblázatban.

A termék ártalmatlanítása esetén kövesse a táblázatban megadott eljárást 
Újrahasznosítási utasítások.
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ÚJRAHASZNOSÍTÁSI UTASÍTÁSOK 

ÁLTALÁNOS 

KOMPONENSEK ÚJRAHASZNOSÍTHATÓ 
ANYAGOK SZÉTSZERELÉS LIKVIDÁCIÓ 

A csomagolás fa 
részei Fából való Csavarja ki / Vágás Használja fűtésre 

Műanyag 
csomagolóanyag Műanyagok Távolítsa el a 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Csavarok, szögek 
és konzolok Fém anyag Vegye ki  

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Zsák levegő 
nedvességle-
választóval 

Nem szőtt szövet, 
Bentonit Vegye ki 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Kemence bélés 
(Tűzálló agyag 
szerelvények és 
lemezek) 

(Vermikulit**) 
Šamot, Igniton Vegye ki 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Levegő rendszer 

Acélcsövek, 
csőkönyöklők, 
műanyagok, csavarok, 
anyák, acéllemezek, réz 
alkatrészek 

Csavarja ki a 
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Külső borítás 

Kerámia, szappankő, 
acéllemez, csavarok, 
anyák, alátétek, 
műanyagok 

Csavarja ki a 
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Hátsó fal Acéllemez, csavarok, 
anyák, alátétek Csavarja ki a 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Akkumulációs 
elemek 

Magnetit 
Izzó beton Vegye ki 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Kandallóajtó /   
Tűztermi ajtó zár 

Acél alkatrészek, 
rozsdamentes acél 
alkatrészek, 
üvegkerámia, 
szabványos alkatrészek, 
műanyagok, üvegszálas 
tömítések* 

Csavarja ki / 
Távolítsa el 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

*Az üvegszálas hulladék nem ártalmatlanítható maradék hulladékként. 
**A tűzzel vagy égő gázzal érintkező vermikulitot meg kell semmisíteni. Újrafelhasználás vagy újrahasznosítás nem 
lehetséges. 
***Az elektromos vagy elektronikus alkatrészeket nem szabad maradék hulladékként ártalmatlanítani. 
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KOMPONENSEK ÚJRAHASZNOSÍTHATÓ 
ANYAGOK SZÉTSZERELÉS LIKVIDÁCIÓ 

Alsó (felső) ajtó Acéllemez, csavarok, 
anyák, alátétek Csavarja ki a 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

A hamutartó 

Acéllemez, acél 
alkatrészek, 
rozsdamentes acél 
alkatrészek, szabványos 
alkatrészek, üvegszálas 
tömítések*/ magas 
hőmérsékletű szilikon 
(modelltől függően) 

Csavarja ki / 
Távolítsa el 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Öntöttvas 
alkatrészek 
(ajtó, 
füstcsőnyak – 
CPV) 

Öntött acél Távolítsa el a  
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Kemencés rács Öntött acél Távolítsa el a 
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Hőmérséklet 
érzékelő 

Elektromos 
alkatrészek***, 
szabványos alkatrészek 

Csavarja ki / 
Távolítsa el 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Vezérlő 

Elektronikus 
alkatrészek***, 
szabványos alkatrészek, 
acél alkatrészek, 
kábelek***, műanyagok 

Csavarja ki a 
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

SIC / EHC 
egység 

Elektromos 
alkatrészek***, 
szabványos alkatrészek, 
acél alkatrészek, 
üvegszálas tömítések*, 
műanyagok, szilikon 
tömítés, fémlemezek 

Csavarja ki, 
szétszerelni és 
megfelelően 
rendezni 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

LED 
Elektromos 
alkatrészek***, 
kábelek*** 

Csavarja ki a 
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Dugó + kábel Dugó ***, kábel *** 

Húzza ki a dugót és 
a kábeleket a 
termékből és az 
áramforrásbó 

Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

Termék teste Acél - 
Városi újrahasznosító 
központ  
(A helyi elérhetőség 
függvényében) 

*Az üvegszálas hulladék nem ártalmatlanítható maradék hulladékként. 
**A tűzzel vagy égő gázzal érintkező vermikulitot meg kell semmisíteni. Újrafelhasználás vagy újrahasznosítás 
nem lehetséges. 
***Az elektromos vagy elektronikus alkatrészeket nem szabad maradék hulladékként ártalmatlanítani. 
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ÚJRAHASZNOSÍTÁSI UTASÍTÁSOK 
 
ÁLTALÁNOS 

A HULLADÉK LISTÁJA 

ANYAG HULLADÉK HULLADÉK 
KÓD 

Acélcső, csőkönyöklő, acéllemez, 
rozsdamentes acél, fémlemez, félkész 
termékek, öntött acél, zárócsapok, 
beállítócsavarok 

Vas és acél 17 04 05 

Szabványos alkatrészek, csavarok, anyák 
stb. Vegyes fémek 17 04 07 

Kerámia, kőburkolatok Táskák és kerámia 17 01 03 

Réz alkatrészek Réz, bronz, sárgaréz 17 04 01 

Vermikulit kerámia komponensekkel, 
Tűzföld, Magnetit, Izzó beton 

Beton, tégla, csempe és kerámia 
keverékei, amelyek különböznek 
a 17 01 06-tól 

17 01 07 

Üvegszálas tömítések Üvegszál alapú hulladékanyagok 10 11 03 

Magas hőmérsékletű szilikon 
Szilikonokat tartalmazó 
hulladékok, amelyek különböznek 
a 07 02 16-tól 

07 02 17 

Üvegkerámia 
Beton, tégla, csempe és kerámia 
keverékei, amelyek különböznek 
a 17 01 06-tól 

17 01 07 

Műanyagok Műanyagok 16 01 19 

Habszivacs gumi 

Műanyagok, szintetikus gumi és 
műszálak gyártásából, 
feldolgozásából, forgalmazásából 
és felhasználásából származó 
hulladékok 

07 02 

Elektronikus alkatrészek, elektromos 
alkatrészek, dugó, szervomotorok 

Kiselejtezett elektromos és 
elektronikus berendezések, 
amelyek különböznek a 20 01 21, 
20 01 23 és 20 01 35 alatt 
említettektől 

20 01 36 

Kábel A 17 04 10 rendelet hatálya alá 
nem tartozó kábelek 17 04 11 
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10 A KÉSZÜLÉK ADATTÁBLÁJÁN FELTÜNTETETT PARAMÉTEREK 

Paraméter Egység Magyarázat 

Pnom kW Névleges hőteljesítmény vagy teljesítménytartomány 
(a tüzelőanyag típusától függően). 

PSHnom kW Térbeli névleges hőteljesítmény vagy teljesítménytartomány 
(az üzemanyag típusától függően). 

PWnom kW Névleges vízhozam (ha van felszerelt kazán) vagy 
teljesítménytartomány (a tüzelőanyag típusától függően). 

Ppart kW 
Hőteljesítmény részterhelés mellett vagy 
a teljesítménytartomány (a tüzelőanyag típusától függően), 
ha meg van adva. 

PSHpart kW 
Térhőteljesítmény részterhelésnél vagy 
teljesítménytartományban (az üzemanyag típusától 
függően), ha jelezzük. 

PWpart kW 
Vízkibocsátás részterhelés mellett (ha van felszerelt kazán) 
vagy a kibocsátások tartománya (a tüzelőanyag típusától 
függően), ha meg van adva. 

Pslow kW Hőleadás lassú égés mellett, vagy teljesítménytartomány 
(a tüzelőanyag típusától függően), ha meg van adva. 

PSHslow kW 
Hőkibocsátás a térben lassú égés vagy 
teljesítménytartomány (az üzemanyag típusától függően), 
ha jelezzük. 

PWslow kW 
A víz hőtermelése lassú égés mellett (ha van beszerelt 
kazán) vagy teljesítménytartomány (a tüzelőanyag típusától 
függően), ha van ilyen jelzés. 

Pacc in kW Az akkumulátor hőteljesítménye kW-ban vagy W-ban, csak 
beépített készülékek (kandallókályhák) esetén. 

Tacc in °C Hőmérséklet a hőcserélő külön bemeneténél, csak beépített 
készülékek (kandallókályhák) esetén. 

ζacc Pa A tesztnél használt külön hőcserélő áramlási ellenállása, csak 
beépített készülékek (kandallókályhák) esetén. 

ŋnom % A készülék hatásfoka névleges hőteljesítmény mellett. 
ŋpart % A készülék hatásfoka részterhelés mellett. 

ŋS % A készülék szezonális helyiségfűtési hatásfoka névleges 
hőteljesítmény mellett. 

EEI - Energiahatékonysági mutató. 
COnom (13% O2) mg/m3 Névleges hőteljesítmény mellett. 
COpart (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény részterhelés mellett, ha meg van adva. 
COslow (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény lassú égés mellett, ha meg van adva. 
NOxnom (13% O2) mg/m3 Névleges hőteljesítmény mellett. 
NOxpart (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény részterhelés mellett, ha meg van adva. 
NOxslow (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény lassú égés mellett, ha meg van adva. 
OGCnom (13% O2) mg/m3 Névleges hőteljesítmény mellett. 
OGCpart (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény részterhelés mellett, ha meg van adva. 
OGCslow (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény lassú égés mellett, ha meg van adva. 

PMnom (13% O2) mg/m3 Fűtött szűrőn keresztül mért névleges hőteljesítmény 
mellett. 

PMpart (13% O2) mg/m3 Hőteljesítmény részterhelés mellett, fűtött szűrőn keresztül 
mérve, ha meg van adva. 

PMslow (13 % O2) mg/m3 Hőteljesítmény lassú égés mellett, fűtött szűrőn keresztül 
mérve, ha meg van adva. 
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pnom Pa Minimális füstgázhuzat névleges hőteljesítmény mellett.

ppart Pa Minimális füstgázhuzat részterhelésű hőteljesítménynél, ha 
meg van adva.

pslow Pa Minimális füstgázhuzat lassú égés melletti 
hőteljesítménynél, ha meg van adva.

pW bar Megengedett maximális üzemi víznyomás, ha meg van 
adva.

dR mm Minimális távolságok gyúlékony anyagtól – hátfal.
dS mm Minimális távolságok gyúlékony anyagtól – oldalfalak.
dC mm Minimális távolságok gyúlékony anyagtól – felső perem.
dP mm Minimális távolságok gyúlékony anyagtól – elülső oldal.

dF mm Minimális távolságok az elülső oldaltól a padlón lévő 
gyúlékony anyagokig.

dL mm Minimális távolságok az elülső fal és az oldalfalaknál 
található éghető anyagok között.

dB mm Minimális távolságok gyúlékony anyagtól – az aljzat alatt.

dnon mm Minimális távolságok a tűzálló falaktól, a legközelebbi egész 
számra kerekítve.

dRnon mm Minimális távolságok a tűzálló falaktól – hátul 
(a legközelebbi egész számra kerekítve).

dSnon mm Minimális távolságok a tűzálló falaktól – az oldalfalaktól 
(a legközelebbi egész számra kerekítve).

S mm Védőszigetelés a gyártó utasításai szerint.

elSB kW Villamosenergia-fogyasztás a készenléti üzemmódban, 
3 tizedesjegyig van megadva.

elmax kW Villamosenergia-fogyasztás a névleges hőteljesítményen, 
3 tizedesjegyig van megadva.

elmin kW Villamosenergia-fogyasztás a részlegesen hőteljesítményen, 
3 tizedesjegyig van megadva.

E,f V, Hz Tápfeszültség, frekvencia.
Wmax W Maximális elektromos bemenet.

Tsnom °C Kimeneti égéstermékek hőmérséklete névleges 
hőteljesítmény mellett.

Tspart °C Kimeneti égéstermékek hőmérséklete részterhelésű 
hőteljesítménynél, ha meg van adva.

Tclass °C A kémény jelölése a vonatkozó kéményszabvány szerint.
Φf,g nom g/s Füstgáz tömegáram névleges hőteljesítmény mellett.

Φf,g part g/s Füstgáz tömegáram részleges hőkibocsátási terhelésnél 
(csak pelletüzemre vonatkozik).

Vh m3/h Standing Air Loss.

CON, INT - A készülék képes a folytonos működésre (CON).
A készülék képes a szakaszos működésre (INT).

dout mm A füstgázkivezetés átmérője.
L, H, W mm A készülék teljes méretei (hosszúság, magasság, szélesség).
m kg A készülék súlya (a legközelebbi egész számra kerekítve).

mchim kg Teherbírása – a készülék által elviselhető maximális 
kéményterhelés (a legközelebbi egész számra kerekítve).

- Ez azt jelenti, hogy: „Olvassa el és használja a használati 
utasítást.“

Megjegyzés: Minden hatásfok- és kibocsátási értéket meg lehet adni "≥ / ≤" formátumban  
(vonatkozó határértékek).
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11 HIBA, OK, MEGOLDÁS 

 
Hiba Ok Megoldás 

A fát nem lehet 
meggyújtani, vagy 

csak nagyon nehezen. 

A megfelelő begyújtásra vonatkozó információkat lásd 3.4.2. Szakasz Befűtés 

a fa nedves Csak száraz tüzelőanyagot használjon, lásd 
3.1. fejezet Tüzelőanyag 

túl nagy fadarabok kisebb hasábokat használjon 

elégtelen levegőellátás 

1. Növelje az égési levegő-ellátást 
a levegőellátás-szabályozóval. 
Ellenőrizze a helyiség levegőellátását 

2. ha a termék nincs csatlakoztatva CPV-
hez, ellenőrizze a levegőellátás 
szabályozójának helyzetét 

a kémény vagy a füstcső 
csatlakozása nem tömít 
megfelelően (hamis levegő 
áramlik be) 

ellenőriztesse a kéményt (pl. a kéményajtó 
tömítését). Szerelje össze megfelelően 
a füstcsöveket / a sérült csöveket cserélje ki 

rossz a kémény huzata 

tisztázza az okot a kéményseprővel, és 
hozzon intézkedéseket, pl. tisztítsa meg 
a kéményt, távolítsa el a füstcső csökkentőt, 
emelje meg a kéményt, juttasson elegendő 
levegőt a helyiségbe, juttasson elegendő 
levegőt a CPV-n keresztül 

rossz külső időjárási viszonyok lásd 3.5. fejezet Működés az átmeneti 
időszakban 

A fa rosszul és világos 
láng nélkül ég, vagy 

a tűz teljesen kialszik 

a fa nedves Csak száraz tüzelőanyagot használjon, lásd 
3.1. fejezet Tüzelőanyag 

Elégtelen levegőellátás / 
a szabályozó zárva van 

Növelje az égési levegő-ellátást 
a levegőellátás-szabályozóval. Ellenőrizze 
a helyiség levegőellátását, ellenőrizze a CPV-
n keresztül történő levegőellátást 

romló külső időjárási viszonyok / 
túl magas külső hőmérséklet 

lásd 3.5. fejezet Működés az átmeneti 
időszakban 

a kémény vagy a füstcső nem 
tömít megfelelően (hamis 
levegő áramlik be) 

ellenőriztesse a kéményt (pl. Tömíttesse 
a kéményajtót). Rakja fel megfelelően 
a füstcsöveket, vagy cserélje ki a sérülteket. 

rossz a kémény huzata / rosszul 
tömített vagy nyitott a kémény 
tisztító vagy kivételi ajtaja 

1. tisztázza az okot a kéményseprővel, és 
tegye meg a szükséges lépéseket, pl. 
tisztítsa meg a kéményt, távolítsa el 
a füstcső csökkentőt, emelje meg 
a kéményt, juttasson elegendő levegőt 
a helyiségbe, ellenőrizze a levegőellátást 

2. a CPV-n keresztül 

Koromképződés, 
amely lerakódik 

a samotton 

a fa nedves Csak száraz tüzelőanyagot használjon, lásd 
3.1. fejezet Tüzelőanyag 

elégtelen levegőellátás 
Növelje az égési levegő-ellátást 
a levegőellátás-szabályozóval. Ellenőrizze 
a helyiség levegőellátását 

túl kevés fa – a tűztér hideg 
marad 

ellenőrizze a tüzelőadag tömegét (optimális 
tüzelőadag, lásd a telepítési útmutató). 

Korom képződik, 
amely lerakódik az 

üvegen 
a fa nedves Csak száraz tüzelőanyagot használjon, lásd 

3.1. fejezet Tüzelőanyag 
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elégtelen mennyiségű 
másodlagos levegő 

Állítsa a levegőellátás szabályzóját optimális 
állásba, hogy növekedjen a másodlagos 
levegő mennyisége. 

a tűztér ajtaja nem tömített a tömítés ellenőrzése 

gyenge a kémény huzata 
lásd 2.5. fejezet A termék telepítése 2.6. 
fejezet A termék csatlakoztatása 
a kéményhez 

Elv: A fűtési módtól és a felhasznált tüzelőanyagtól függően az ajtó üvegét 
időnként tisztítani kell, lásd 4.2. fejezet Üvegfelületek. 

A fa túl gyorsan ég 

Túl erős a kémény huzata ellenőriztesse a kéménytat 

kis fadarabok használjon nagyobb fadarabokat 

a vezérlő nincs helyesen 
beállítva 

csökkentse az égési levegő-ellátást 
a levegőellátás-szabályozóval 

Szag és füst 
jelentkezik működés 

közben 

a védőfesték kiégése zajlik, vagy 
a kandalló piszkos, poros 

fejezze be a festék kiégetését – a füst és szag 
hamarosan elmúlik, vagy hideg állapotban 
tisztítsa meg a kályhát kívülről –
szellőztessen 

túl kicsi a kémény huzata 
lásd 2.5. fejezet A termék telepítése 2.6. 
fejezet A termék csatlakoztatása 
a kéményhez 

kicsi a kémény keresztmetszete 
lásd 2.5. fejezet A termék telepítése 2.6. 
fejezet A termék csatlakoztatása 
a kéményhez 

a füstcsövek korommal 
szennyezettek 

lásd 4.10. fejezet A kémény tisztítása – 
füstcsőtűz 

erős szél, amely nyomás alá 
helyezi a kéményt 

lásd 3.5. fejezet Működés az átmeneti 
időszakban 

A ventilátorok (fürdőszoba, 
konyha) nyomásesést okoznak 
a nappaliban, és kiszívják 
a füstöt a kályhából. 

kapcsoljon ki minden készüléket 

A kémény izzad és 
eltömődik korommal, 
a kondenzvíz kifolyik 

a kéményből 
(a termék 

kéményfunkcióval 
rendelkező 

függőleges füstcsőhöz 
csatlakozik). 

a fa nedves Csak száraz tüzelőanyagot használjon, lásd 
3.1. fejezet Tüzelőanyag 

A füst hideg / a kémény hideg kis fadarabokat használjon a begyújtáshoz 
és a kémény felmelegítéséhez 

túl nagy a kémény 
keresztmetszete 

tisztázza az okot a kéményseprővel, és 
intézkedjen 

A tűz jól ég, de nem 
melegszik fel 

a helyiség 

Túl erős a kémény huzata 
lásd 2.5. fejezet A termék telepítése 2.6. 
fejezet A termék csatlakoztatása 
a kéményhez 

a fűtött helyiség nagy 

konzultáljon kéményseprővel 
(kályhaépítővel) / csökkentse a helyiség 
hőveszteségét (pl. szigetelés) /  
a teljesítmény szempontjából rosszul 
kiválasztott termék 
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A tűztér kinyitásakor 
füst távozik 
a helyiségbe 

túl gyenge a kémény huzata / 
túl nagy vagy túl kicsi a kémény 
keresztmetszete 

tisztázza az okot a kéményseprővel, és 
intézkedjen 

a tűz még nagyon erősen ég akkor nyissa ki az ajtót, amikor már nem 
láthatók lángok 

a tűztér ajtaját túl gyorsan 
nyitotta ki lásd 3.4. fejezet A termék működése 

a ventilátorok (fürdőszoba, 
konyha) nyomásesést okoznak 
a nappaliban, és kiszívják 
a füstöt a kályhából. 

kapcsoljon ki minden készüléket 

nem megfelelő tüzelőanyag, túl 
sok hamu keletkezik 

csak tiszta száraz fát használjon, lásd 3.1. 
fejezet Tüzelőanyag 

 
 

Ha bármilyen kérdése van, bármikor fordulhat a ROMOTOP szakkereskedőjéhez vagy 
a saját kéményseprőjéhez. 

 
Sok örömet és kellemesen eltöltött órát kívánunk Önnek a ROMOTOP termékkel. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

www.romotop.com

ОБЩИЕ 
ИНСТРУКЦИИ 
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Наша продукция представляет собой лучшее в области дизайна, мастерства, 
качества материалов и инновационных решений для процесса выжигания по 
дереву.Широкий ассортимент моделей и вариантов их облицовки не ограничит вас 
в фантазиях и ожиданиях.  
 

Экология для ROMOTOP spol. с.р.о. не только тема, но и обязательство. Каминные 
печи, дизайнерские камины и каминные топки Romotop соответствуют строгим 
критериям и экологическим ограничениям, требуемым директивами – стандартами 
ЕС. Работа этих современных приборов способствует защите окружающей среды 
и рациональному использованию природных источников энергии. 

ТЕХНОЛОГИИ 
И ДИЗАЙН 
БУДУЩЕГО 
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1 ВВЕДЕНИЕ 

Уважаемый владелец изделия, 
 
благодарим Вас за покупку и поздравляем Вас, так как Вы стали обладателем 
высококачественного продукта фирмы Romotop spol. s r.o., которая относится 
ведущим европейским производителям печей-каминов.  
 
Мы сделали все возможное, чтобы выбранный продукт всегда радовал Вас. 
Широкий ассортимент нашей продукции удовлетворит требованиям стандартных 
и энергосберегающих домов. Тепло может сохраняться в аккумулирующей 
облицовке печи-камина или с помощью теплообменников распределяться по 
всему дому. Можно выбрать облицовку из металлического листа, керамики ручной 
работы или из натурального камня. В наших инновационных решениях мы всегда 
делаем акцент на экологичность и экономичность эксплуатации. Наши изделия 
можно использовать не только для дополнительного обогрева и улучшения 
атмосферы в доме или рекреационном объекте, но и в качестве источника 
отопления с высокой тепловой мощностью, беспыльной эксплуатацией 
и безупречным, максимально экологичным горением. Тем не менее, они не могут 
служить в качестве основного источника тепла для отопления.  Вся продукция, 
выпускаемая нашей компанией, соответствует требованиям к Ecodesign, а также 
стандарту EN 16510-1 ed. 2:2023. 
 
Позаботьтесь о собственном благополучии. Пожалуйста, внимательно прочитайте 
эти общие инструкции и инструкции по установке. С точки зрения безопасной 
эксплуатации Вы, как пользователь, обязаны надлежащим образом ознакомиться 
с информацией о правильной установке оборудования и его эксплуатации. 
Сохраните полный комплект документации, поставляемой с изделием, чтобы Вы 
могли освежить необходимые знания для его правильной эксплуатации в начале 
каждого отопительного сезона. 
 
Неправильная эксплуатация, использование неподходящего топлива, чрезмерная 
загрузка оборудования во время работы или недостаточный уход приводят 
к повреждениям, на которые, к сожалению, не распространяется гарантия. 
Обратите особое внимание на инструкции по технике безопасности, приведенные 
в данном документе. Это поможет выявить потенциальные риски и предотвратить 
ущерб.  
 
Мы даем гарантию на нашу продукцию только при условии соблюдения 
пользователями инструкций, приведенных в настоящем универсальном 
руководстве по эксплуатации. 
 
Благодарим вас за доверие и желаем, чтобы продукт вам понравился и вы 
испытали с ним теплые минуты домашнего уюта. 
 
Romotop spol. s r.o.  
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Наши изделия не являются отопительными устройствами непрерывного 
действия и предназначены для перемежающейся (периодической) 
эксплуатации.

При монтаже и эксплуатации изделия должны соблюдаться все местные нормативы, 
включая предписания, относящиеся к государственным и европейским стандартам! 
Монтаж и установку изделий может производить только авторизованное лицо. Список 
уполномоченных лиц компании Romotop spol. s r.o. приведен на сайте.

1.1 Экологически безопасное отопление
Ключом к экологически безопасной эксплуатации нагревателя является 
использование правильного количества разрешенного топлива (в зависимости от 
типа вашего изделия) с идеальным остаточным содержанием влаги 15–19%. Слишком 
большое количество топлива приведет к перегреву и недопустимой нагрузке на 
нагреватель. И наоборот, слишком малое количество топлива не позволит достичь 
идеальной рабочей температуры прибора. Топливо не сможет гореть чисто, а также 
может привести к загрязнению стекла и всей внутренней поверхности камеры 
сгорания. Поэтому добавляйте разрешенное количество топлива только после того, 
как сгорит предыдущая партия.

Используйте для отопления только разрешенное топливо. Сжигание любого другого 
топлива, материалов или мусора совершенно недопустимо!  В противном случае вы 
наносите вред не только своему продукту, но и окружающей среде. Более 
подробную информацию вы найдете в инструкции по установке выбранного вами 
изделия (тип, количество и т.д.). Если вы хотите добиться правильного 
экологического отопления, следуйте этим инструкциям.

1.2 Соответствие нормативам

Изделие должно эксплуатироваться только в соответствии с данной инструкцией. Не 
разрешается как-либо модифицировать изделие или вносить в него произвольные 
изменения.

Длительная тепловая нагрузка на изделие вследствие чрезмерного нагрева может 
привести к непоправимому повреждению конструкции печи-камина и каминной 
вкладки.

1.3 Расшифровка символов

ПРИМЕЧАНИЕ
В примечании выделена информация, важная для эксплуатации 
изделия.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО 
Прочтите общие инструкции и следуйте им.
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Внимательно прочтите общие инструкции перед первым использованием 
изделия. Это даст вам информацию о том, как безопасно его использовать.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Oпасность повреждения изделия или травмы пользователя.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Cерьезная опасность ожогов.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Pиск возникновения пожара.

УТИЛИЗАЦИЯ 
Рекомендации по способу утилизации упаковки и непригодного 
к эксплуатации продукта.

ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА 
Информация о безопасной эксплуатации изделия в соответствии 
с экологическими нормами.

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: ОЧИСТКА ПОВЕРХНОСТЕЙ 
Обратите внимание на основные принципы ухода и очистки 
поверхностей вашего изделия.

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Информация по очистке и обслуживанию вашего изделия (например, 
топка, уплотнения, удаление золы).

ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: ПЫЛЕСОС ДЛЯ ЗОЛЫ 
Информация о чистке и обслуживании пылесоса.

ТРУБОЧИСТ 
Информация о дымоходе и его обслуживании – чистка при 
необходимости.

СЕРВИСНОЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Информация, связанное с обслуживанием.

СЕРВИСНОЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ: СМАЗЫВАНИЕ 
Инструкции по специальному уходу и обслуживанию – смазка 
(например, использование углеродной смазки).

1.4 Безопасность (инструкции по безопасной эксплуатации)

Изделие можно использовать только в соответствии с данными 
инструкциями. Изделие не должно подвергаться несанкционированным 
изменениям или вмешательству.
Не прикасайтесь к поверхностям или частям изделия во время или после 
нагрева, пока оно не остынет до комнатной температуры. Всегда надевайте 
защитную перчатку для открытия дверцы и работы с регулятором подачи 
воздуха!
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Эксплуатация изделия разрешается только взрослым
и проинструктированным лицам! Во время работы изделие сильно 
нагревается на поверхности, поэтому существует опасность ожогов. Не 
оставляйте детей или лиц, нуждающихся в посторонней помощи, рядом
с изделием.
Эксплуатация изделия требует периодического обслуживания и надзора.
Убедитесь, что рядом с изделием или на нем нет легковоспламеняющихся 
предметов, летучих жидкостей или предметов, подверженных разрушению 
при температуре выше обычной комнатной.
Всегда держите дверцу изделия закрытой даже в том случае, когда изделие 
не используется, за исключением розжига, подгрузки дров и удаления золы. 
Это предотвратит утечку дыма.
Не перегружайте изделие топливом в количестве, превышающем 
разрешенное. Добавляйте только количество, определенное в инструкции по 
установке изделия (см. средний расход топлива). Исключение составляют 
запуск и остановка изделия.
Для растопки и отопления можно использовать только разрешенные 
разжигатели.
Запрещается сжигать что-либо, кроме разрешенного топлива в соответствии
с типом приобретенного продукта!
Всегда следите за тем, чтобы дно топочной камеры не было заполнено золой 
(то же самое относится и к заполнению зольника). Это обеспечит достаточный 
приток воздуха.
Всегда вставляйте зольник до упора.
Объяснение работы всех регулировочных устройств (например, заслонок, 
регуляторов) приведено в инструкции по установке конкретного изделия.
Никогда не удаляйте горячую золу из камеры сгорания. Всегда храните пепел 
в огнеупорном, несгораемом контейнере, даже если он кажется потушенным.
Внимание: тепловое излучение, особенно через стеклянные поверхности, 
может воспламенить горючие предметы вокруг прибора, поэтому 
соблюдайте установленное минимальное расстояние между горючими 
предметами и прибором.
Несоблюдение указаний, содержащихся в общей инструкции и руководстве 
по установке изделия, или вследствие неправильной эксплуатации; т.е. 
недостаточная тяга дымохода, недоступные – заблокированные 
выхлопные пути, сжигание влажного или неразрешенного топлива, 
неправильное хранение дров в камере сгорания, несоблюдение 
рекомендуемой дозировки дров, недостаточное поступление приточного 
воздуха для горения, или. В худшем случае газообразование в камере 
сгорания может привести к воспламенению газов и, в худшем случае,
к взрыву, который может повредить изделие.
Требуется осуществить пробный розжиг каминной вкладки еще до ее 
обстройки.
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Монтаж и установку изделий может производить только авторизованное лицо. 
Список уполномоченных лиц компании Romotop spol. s r.o. приведен на сайте.
При монтаже изделия должны соблюдаться все местные нормативы, включая 
предписания, относящиеся к государственным и европейским стандартам! 

2 УСТАНОВКА

2.1 Контроль поставленного изделия

При транспортировке товар может быть поврежден, даже если упаковка выглядит 
целой. Поэтому следует тщательно осмотреть изделие и немедленно сообщить
о любых повреждениях компании, осуществляющей доставку. Отметьте любые 
видимые повреждения товара или упаковки в транспортных документах сразу после 
получения. Если вы примете товар как не имеющий дефектов, последующие 
претензии не будут рассматриваться.

2.2 Распаковка изделия

Все картонные и пластиковые детали подлежат вторичной переработке. Пожалуйста, 
сдайте эту упаковку в местный пункт приема вторсырья. Все деревянные детали не 
имеют поверхностной обработки и могут быть использованы в качестве топлива для 
вашего изделия. 

Снимайте упаковку очень осторожно, чтобы избежать повреждений. Перед 
установкой изделия убедитесь, что несущая способность конструкции пола 
соответствует весу вашего изделия! Для перевозки вашего изделия можно 
использовать вспомогательные транспортные приспособления только с достаточной 
грузоподъемностью. 

2.3 Серийный номер изделия (SN)

Серийный (производственный) номер – это уникальный код из буквенно-цифровых 
символов, используемый для идентификации изделия (каминов, дизайнерских 
каминов и каминных вставок) определенного дизайна. Номер можно найти на 
заводской табличке изделия и в гарантийном талоне, см. Акт приема-передачи.

2.4 Проверка оснащенности транспортировочными противовесами 
(фиксаторами) и исправности выдвижной дверцы каминных вкладок (КВ)

Непосредственно перед установкой изделия рекомендуем разблокировать 
транспортировочные фиксаторы, убедиться в надежности петель дверцы
и функционировании открывания / закрывания дверцы топочной камеры.

2.5 Установка изделия

Изделия нельзя устанавливать в:
помещениях, где не обеспечен необходимый приток воздуха.
помещениях, в которых перерабатываются, хранятся или производятся 
легковоспламеняющиеся или взрывоопасные вещества либо смеси.

Более подробную информацию об утилизации см. в главе 9. СПОСОБ 
УТИЛИЗАЦИИ УПАКОВКИ И НЕСООТВЕТСТВУЮЩЕГО ПРОДУКТА.
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Если изделия установлены в помещениях, где воздух всасывается вентиляторами, 
вытяжками, вентиляционным оборудованием. Отопительным или вентиляционным 
оборудованиям, необходимо обеспечить достаточную подачу воздуха – центральной 
подачей наружного воздуха (ЦПВ). 

2.6 Подключение изделия к дымоходу

Перед установкой необходимо посредством расчетов убедиться, что конструкция 
дымохода соответствует номинальной мощности установленного изделия по своему 
исполнению, размеру дымовых каналов и эффективной высоте. 

Условием качественной работы изделия является наличие подходящей дымохода
(минимальное диаметр, тяга в дымохода, герметичность и проч.). Поэтому перед 
покупкой изделия проконсультируйтесь с квалифицированным инженером. 
Последний, как авторизованное лицо, позже осуществит подключение изделия
к дымоходу и общий контроль.

Рекомендуем установить регулятор тяги дымохода, который автоматически помогает 
поддерживать оптимальную тягу дымохода, рекомендованную производителем 
печи. Регулятор тяги дымохода необходим для правильного функционирования 
автоматического контроля горения, которым может быть оснащена дровяная печь 
Romotop, дизайнерский камин или каминная вставка см. Инструкции по установке.
Минимальная эффективная высота дымохода для отвода продуктов сгорания из 
печи-камина составляет 5 м (измерено от обоймы до оголовка дымохода). Вход
в дымоход должен быть оборудован обоймой. Насчет подключения к борову
дымоходу проконсультируйтесь с производителем борова дымохода. Расстояние от 
металлических дымоходов до горючих материалов должно троекратно превышать их 
номинальный диаметр. Негорючие материалы должны находиться не менее, чем на 
5 см ниже потолка. Вытяжную горловину подсоедините к дымоходу как можно более 
коротким путем, чтобы длина дымовых путей составляла не более 1/4 эффективной 
высоты дымохода (т.е. 1,5 м). Дымовые трубы и колено соедините плотно внахлест, 
чтобы стыки были обязательно составлены в соответствии с потоком дымовых газов, 
или встык с помощью соединительных колец. Если соединительный элемент 
проходит через части конструкции дома с легковоспламеняющимися 
строительными материалами, необходимо принять защитные меры в соответствии 
с местными нормами и стандартами. По стандарту дымовой канал должен 
подниматься по направлению к дымоходу в направлении потока дымовых газов под 
углом мин. 3°. Очень важна герметичность и прочность соединений. Дымоход
и подключение изделия должны соответствовать местным нормам и стандартам. 
Температура кожуха не должна превышать 52°С при максимальной рабочей 
температуре печи-камина. Диаметр газоотвода дымового канала не должен быть 
больше диаметра канала дымохода и не должен сужаться по направлению
к дымоходу.

Этим будет гарантирована совместимость размеров дымохода с изделием, что 
должно соответствовать стандарту.

Наша рекомендация:
Перед плановой загрузкой выключите все вентиляционное оборудование
в вашем доме.
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Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные коррозией!
Внимание, необходимо следить за тем, чтобы клапан всегда был открыт во время 
эксплуатации изделия!

2.7 Подключение изделия к основному дымоходу

Рекомендуется подключать изделие к отдельному дымоходу. Подключение 
устройства к общему дымоходу возможно только в соответствии с местными 
правилами и стандартами. Минимальная эффективная высота дымоходу 
составляет 5 м. В отдельных случаях возможно подключение изделия к дымоходу
с эффективной высотой менее 5 м, если это подтверждено расчетами, если это 
подтверждено расчетом, произведенным и записанным уполномоченным лицом
в акте сдачи-приемки работ по установке изделия и других документах, если 
таковые имеются, в соответствии с местными правилами.

2.8 Подключение к центральной подаче воздуха для горения (ЦПВ)

Большинство наших изделий оснащены центральной подачей воздуха (ЦПВ). Эта 
система позволяет подавать воздух в камеру сгорания изделия снаружи1. Таким 
образом, работа изделия не зависит от количества воздуха в отапливаемом 
помещении. Благодаря системе ЦПВ наши продукты способствуют поддержанию 
приятного климата в вашем доме. Не расходуется уже нагретый в доме воздух, не 
расходуется воздух из помещения, который в первую очередь предназначен для 
дыхания — отпадает необходимость столь частого проветривания из-за забора 
воздуха из помещения. При монтаже выпуска центральной подачи воздуха (ЦПВ)
в стене важно проследить, чтобы труба была проложена под отрицательным углом 3° 
от изделия. Линии ЦПВ также должны быть изолированы, чтобы ограничить 
возможное образование конденсата внутри воздуховода.

Наши изделия с ЦПВ прекрасно подходят для установки в домах с низким 
энергопотреблением. Для повышения комфорта систему отопления некоторых 
изделий с ЦПВ можно оснастить электронной регулировкой горения. Это также 
повышает эффективность экологичной эксплуатации, повышает безопасность 
эксплуатации и предотвращает неэкономичный нагрев и чрезмерный нагрев 
изделия (клапан центральной подачи воздуха регулируется блоком управления
и серводвигателем в зависимости от текущей фазы сгорания и температуры 
продуктов сгорания на выходе).

1 При подключении к внешней подаче воздуха (снаружи) рекомендуется установить створчатый клапан
с силиконовым уплотнителем с возможностью перекрытия подачи воздуха. Это предотвратит коррозию 
из-за конденсации влаги, когда изделие не используется.

Затекание воды в изделие при использовании вертикального дымохода
с функцией дымовой трубы не является причиной для рекламаций по поводу 
изделия!
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Монтаж и установку изделий может производить только авторизованное лицо. 
Список уполномоченных лиц компании Romotop spol. s r.o. приведен на сайте.
При монтаже изделия должны соблюдаться все местные нормативы, включая 
предписания, относящиеся к государственным и европейским стандартам! 

Предупреждение: Помните, что проектирование и монтаж системы развода 
горячей воды или теплообменника горячей воды, а также отопительного прибора 
с теплообменником вправе осуществлять только компетентный специалист.

Несоблюдение указаний, содержащихся в этих общих инструкциях, приведет
к тому, что претензия не будет принята!

2.9 Конвекционное и лучистое (аккумулирующее) отопление

2.9.1 Конвекционное отопление

В изделиях с вентиляционными решетками используется система конвекционного 
отопления. Они нагревают воздух вокруг камина, который циркулирует
в помещении. Горячий воздухопровод, включая его выпускные отверстия, должен 
быть реализован и расположен таким образом, чтобы воздействие тепла не 
приводило к структурным изменениям в окружающих конструкциях. 

Типы:
a) Приточная вентиляционная решетка — в нижней части каминного короба
b) Вытяжная вентиляционная решетка — в верхней части каминного короба

Размер отверстий для впуска и выпуска конвекционного воздуха определяет 
производитель каминной топки, если этого не указано, то расчетным путем. 
Каминные вставки Romotop имеют размеры отверстия, указанные в инструкции по 
установке конкретного изделия.

2.9.2 Лучистое отопление

При этой системе тепло распространяется тепловым излучением и нагревает 
предметы или людей непосредственно в помещении. Принцип лучистого тепла 
используют так называемые аккумулирующие и лучистые камины. Каминная вкладка 
заключена в корпус из специального аккумулирующего материала. В отличие от 
обычных каминных вставок с горячим воздухом, в этом решении обычно не 
используются вентиляционные решетки.

В обоих случаях должен быть обеспечен достаточный доступ к тепловоздушной 
камере (ревизионная дверца) для ее осмотра и очистки, а также для осмотра
и очистки дымохода и каминной топки. 

2.10 Подключение изделия с теплообменником к системе отопления

Правильное подключение теплообменника для горячей воды к изделию
в существующем контуре центрального отопления очень важно для правильной 
работы и долговечности.

При установке систем распределения горячей воды и отопления в зданиях 
необходимо соблюдать все местные правила, включая правила, относящиеся
к национальным и европейским стандартам.
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Система отопления должна быть защищена путем установки предохранительного 
клапана и расширительного бака соответствующих параметров.

Установка этого предохранительного клапана является условием предоставления 
гарантии на изделия с теплообменником горячей воды. 

Теплообменник изделий должен быть подключен к системе распределения горячей 
воды с помощью резьбового соединения. Для этого теплообменник оснащен 
резьбовыми выходами. Все пластиковые заглушки на резьбовых соединениях не 
функциональны, они являются только защитными (транспортировочными) См. 
Рис. 1. Рекомендуется подключение с накопительным баком для обеспечения 
комфортного отопления с максимальным использованием вырабатываемой 
тепловой энергии (все зависит от проекта отопления).

Рис. 1 Пластиковые заглушки

Рекомендуемые системы для защиты от повышения давления: 
Расширительный бак — служит для поддержания и выравнивания давления 
в трубопроводе, а именно с помощью реагирования на изменения объема 
воды в системе, вызванные изменениями температуры.
Предохранительный клапан — Чтобы защитить систему отопления от 
высокого давления, мы настоятельно рекомендуем использовать 
предохранительный клапан. Он устанавливается на выходе воды из 
теплообменника. Между теплообменником и предохранительным клапаном 
нельзя устанавливать какую-либо запорную арматуру. Максимальное 
расстояние предохранительного клапана от источника составляет 20xDN (в 20
раз больше диаметра соединительной трубы). Предохранительный клапан 
должен быть легко доступен для регулярной проверки исправности 
оборудования.

Также необходимо установить циркуляционный насос в соответствии с типом 
системы циркуляции. Рекомендуется использовать резервный источник питания для 
циркуляционного насоса на случай отключения электроэнергии.

Мы также рекомендуем установить клапан BVTS на контуре доохлаждения
и циркуляционный насос в соответствии с типом циркуляционной системы 
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Мы настоятельно рекомендуем установить термостатический клапан 
доохлаждения BVTS и резервный источник питания в качестве защиты от 
перегрева системы отопления.

Для информативности рекомендуется установить автоматический воздушный 
клапан, манометр и термометр, расположенные в подходящем месте.

Установка вышеуказанного подходящего оборудования является условием 
признания гарантии на печи-камины и каминные топки с теплообменником.

в качестве защиты от перегрева теплообменника. В случае отключения 
электроэнергии рекомендуется использовать резервный источник питания для 
циркуляционного насоса.

Предупреждение: Как контур дополнительного охлаждения, так и клапан 
дополнительного охлаждения DBV предназначены для обеспечения полной защиты 
теплообменника от перегрева. Обязательным условием правильного 
функционирования и подключения является подача холодной воды с постоянным 
мин. давлением 2 бар и температурой до 15°С, т.е. источник воды должен быть 
независимым от отключения электроэнергии (предпочтительно водопровод). 
Охлаждающая вода из охлаждающего теплообменника сбрасывается в сточную 
трубу.

Защита теплообменника от низкотемпературной коррозии
Для предотвращения образования конденсата на стенках теплообменника 
отопительный контур водогрейных печей и каминных топок всегда должен быть 
оборудован подходящим устройством (например, термостатическим смесительным 
клапаном), обеспечивающим температуру обратной воды на уровне вход
в теплообменник ГВС – температура всегда будет выше 60 °С. Защита от 
низкотемпературной коррозии увеличивает срок службы теплообменника. Всегда 
необходимо устанавливать переключающий термостат. 

Предупреждение: В самой нижней части системы отопления должен быть 
установлен сливной клапан. 

Предупреждение: Изделия, оборудованные теплообменником, нельзя использовать 
без подключения к разводке горячей воды и заполнения теплоносителем, т.е. водой 
или антифризом, рекомендующимся для этой цели. Дополнительную информацию 
по этому вопросу см. в брошюре для скачивания на сайте www.romotop.com:
Строительная готовность для изделий Romotop spol. s r.o.

2.11 Правила техники безопасности

Наши изделия могут использоваться только при нормальных условиях
в соответствии с местными нормами и стандартами. При изменении этих условий, 
когда может возникнуть временная опасность возгорания или взрыва (например, 
при наклеивании линолеума, ПВХ, при работе с красками и т. д.), следует 
заблаговременно, до возникновения опасности прекратить эксплуатацию изделия. 
Его можно будет использовать только после тщательного проветривания 
помещения.
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При эксплуатации и установке изделия необходимо соблюдать правила техники 
безопасности, в том числе относящиеся к национальным и европейским стандартам.

На изделие нельзя класть предметы из легковоспламеняющихся материалов. 

Во время работы необходимо обеспечить подачу достаточного количества воздуха 
для горения и воздуха для проветривания помещения. Всегда медленно открывайте 
дверцу при загрузке топлива. Это предотвратит попадание дыма и пепла
в помещение. Изделие требует периодического обслуживания и надзора. 
Запрещается использовать легковоспламеняющиеся испаряющиеся жидкости 
(бензин, керосин, ацетон и т.п.) для розжига и отопления. Также запрещается сжигать 
любые пластмассы, древесные материалы с различными химическими связующими 
веществами (ДСП и т.п.), а также несортированные бытовые отходы с остатками 
пластика и т.п. 

Во время эксплуатации следите за тем, чтобы дети не производили каких-либо 
манипуляций с изделием. Изделие может обслуживать только взрослый! 

Во время эксплуатации все ручки и элементы управления поворачивайте щипцами 
или крюком. При манипуляциях руками используйте перчатки — опасность ожога! 
Запрещается помещать на изделие какие-либо предметы из горючих материалов, 
которые могут вызвать возгорание, во время работы и до тех пор, пока температура 
поверхности не снизится до температуры окружающей среды. Будьте особенно 
осторожны при обращении с зольником и при удалении горячей золы, так как 
существует опасность ожогов. Горячая зола не должна соприкасаться
с легковоспламеняющимися предметами, например, при высыпании в контейнеры 
для бытовых отходов. Поэтому мы рекомендуем утилизировать золу в холодном 
виде.

Особое внимание уделяйте изделию при его вводе в эксплуатацию, при сезонном 
использовании, а также при плохой тяге или неблагоприятных погодных условиях. 
После длительного перерыва в работе необходимо перед повторным розжигом 
проверить, не заблокированы ли дымовыводящие пути.

2.12 безопасные расстояния

2.12.1 Безопасное расстояние между изделием и легковоспламеняющимися 
материалами в помещении

При установке изделия в помещении с легковоспламеняющимися предметами 
классов B, C и D (Таблица 1.) необходимо соблюдать безопасное расстояние (Рис. 2),
указанное производителем, см. инструкцию по установке и производственную 
этикетку, а также соответствующие стандарты.

Информация о степени горючести некоторых строительных материалов приведена
в соответствующем стандарте пожарной классификации строительных изделий. При 
невозможности соблюдения предписанного безопасного расстояния отопительного 
прибора от легковоспламеняющихся материалов необходимо использовать 
защитный экран.
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Таблица 1. Строительные материалы, относящиеся к классу реакции на огонь

A1 или A2
гранит, песчаник, бетон, кирпич, керамическая плитка, спец. 
штукатурка, …

B акумин, гераклит, лигнос, итавер, …

C
древесина лиственных пород, фанера, сиркоклит, слоистый пластик 
с бумажным наполнителем, гетинакс, …

D
древесина хвойных пород, древесностружечные плиты, солодур, 
пробковые плиты, резина, напольные покрытия, ...

E или F древесноволокнистые плиты полистирен, полиуретан, ...

Рис. 2 Расстояние от горючих материалов

2.12.2 Безопасное расстояние между изделием и негорючими материалами 
(кирпичная облицовка) в помещении

К негорючим материалам относятся материалы класса А1 (кирпичная облицовка, 
изделия из керамики, стекла, металла, бетона и т.д.) и А2 (Таблица 1.). Эти материалы 
считаются совершенно пожаробезопасными.

Рис. 3 Расстояние от невоспламеняющихся материалов

Расстояние от горючих материалов (Рис. 2) см. в таблице в инструкции по 
установке.

Расстояние от невоспламеняющихся материалов (Рис. 3) см. в таблице
в инструкции по установке.
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2.12.3 Безопасное расстояние между дымоходом и горючими материалами и 
строительными конструкциями

Безопасное расстояние до облицовки дверной коробки и расположенных 
аналогично строительных конструкций из горючих материалов и трубопроводов, 
включая их изоляцию, составляет мин. 20 см. От других частей конструкций из 
горючих материалов, мин. 40 см в соответствии с местными стандартами
и правилами. Речь идет о строительных материалах классов B, C и D (Таблица 1.). Это 
также относится к стенам и потолкам, оштукатуренным на легковоспламеняющихся 
поверхностях, таких как штакетник, тростниковые маты и т.д. Если эти расстояния не 
могут быть соблюдены, опасность пожара должна быть предотвращена посредством 
технических строительных модификаций с использованием негорючей облицовки, 
термостойкой изоляции и воздушных завес.

2.12.4 Безопасность пола

Если изделие не устанавливается на 100% негорючий пол, необходимо разместить 
его на негорючей изоляционной подложке, например, из листового металла 
(толщина мин. 2 мм), керамики, закаленного стекла, камня, чтобы температура 
поверхности пола из горючего вещества по местным нормам и правилам не 
превышала при эксплуатации 50 °С. 

При установке изделия на пол соблюдайте безопасное расстояние, см. Инструкцию 
по установке и Технический паспорт. Если безопасное расстояние не указано 
производителем, соблюдайте соответствующий стандарт, который определяет:

Защитный коврик должен выступать как минимум за пределы очага (каминной 
печи)

- 30 см в направлении, перпендикулярном загрузочной дверце изделия.
- 10 см в направлении, параллельном загрузочной дверце изделия.

Теплоизоляционный мат должен выступать как минимум за пределы очага 
(каминная вставка)

- 80 см в направлении, перпендикулярном загрузочной дверце изделия.
- 40 см в направлении, параллельном загрузочной дверце изделия.
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Сжигание любых отходов запрещено! Любые дефекты или повреждения, 
вызванные сжиганием топлива, отличного от указанного производителем, не 
могут быть приняты в качестве претензии!

3 РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

3.1 Топливо

Наши изделия предназначены для сжигания только кусковой древесины (EN 16510-1 
ed. 2:2023 деревянные поленья, обозначение I в соответствии с таблицей B.2 –
спецификация вида коммерческого топлива). Исходите из информации
в техническом паспорте конкретного изделия. Здесь вы также найдете более 
подробную информацию о среднем расходе топлива, разрешенном количестве
и рекомендуемом интервале загрузки (подкладывания) и т. д. 

Никогда не используйте в качестве топлива:
сырая древесина 
древесно-стружечная плита
опилки, стружка, шлифовальная пыль и отходы коры
гранулы
древесные брикеты см. 3.3 Древесные брикеты
брикеты из бурого угля
кокс
уголь и угольная пыль
легковоспламеняющиеся жидкости
пластмассы, пластики/пенопласты любого вида
отходы
древесина, пропитанная консервантами для древесины, окрашенная или 
лакированная древесина
бумага и картон (за исключением зажигания)

3.2 Дрова в качестве топлива

В качестве топлива можно использовать дрова, 
заготовленные не менее одного-двух лет назад
– в зависимости от вида древесины. Идеальное 
содержание остаточной влаги в дровах для 
сжигания составясеньляет 15–19 %.

ТопольНедостаточно просушенные дрова плохо 
горят, могут вызывать загрязнение стекла печи-
камина и оседание сажи в дымовой трубе. Влажная 
древесина также имеет более низкую 
теплотворную способность, и ее сжигание 
загрязняет окружающую среду. Используйте 
имеющиеся в продаже влагомеры для определения 
остаточной влажности древесины. (влажность 
древесины следует измерять в ее срезе). Дровяное 
отопление — дешевый и экологичный способ 

Используйте только рекомендованное топливо!
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отопления. Современные технологии нашей продукции гарантируют эффективное 
сжигание биомассы, соответствуют строгим экологическим нормам и в то же время 
обеспечивают стандартный комфорт для пользователя.

Теплотворная способность древесины (Таблица 2.) варьируется между различными 
видами древесины. Что касается объема древесины, лиственные породы имеют 
более высокую теплотворную способность, чем хвойные.

Таблица 2. Tеплотворная способность различных пород древесины

Твердая древесина kWh/kg Древесина хвойных пород kWh/kg
Бук 4,2 Сосна́ 4,4
Граб 4,2 Пи́хта 4,4
Клён 4,1 Ель 4,4
Я�сень 4,2 Тополь 4,2

Мягкая древесина сгорает быстрее, чем твердая древесина, развивает более 
высокие температуры, поэтому ее нужно добавлять чаще. Поэтому мягкая древесина 
вызывает перегрев изделия. В основном это связано с более высоким содержанием 
смолы. Для отопления обычно желательно более медленное, но более устойчивое 
выделение тепла. Твердая древесина горит немного медленнее и, таким образом, 
развивает более равномерное выделение тепловой энергии. Мягкая древесина 
годится только для заливки.

3.3 Древесные брикеты

Для отопления жилых домов (согласно стандарту на твердое биотопливо) требуется 
сортированный древесный брикет более высокого качества с остаточной 
влажностью не более 12%.

Проблемное отопление древесными брикетами:
Используйте только разрешенное топливо!
Помните, что их использование вместо древесины в ее естественном 
состоянии может привести к перегреву продукта из-за более высокой 
теплотворной способности некоторых видов брикетов или из-за 
неправильной дозировки. 
Один и тот же объем древесины и брикетов отличается по весу. Поэтому 
количество добавляемых брикетов должно быть уменьшено примерно на 10–
20 % в зависимости от теплотворной способности по сравнению
с древесными поленьями, так как они увеличиваются в объеме при сгорании.
Настройка регулятора подачи воздуха и процедура розжига такие же, как
и при розжиге поленьев.
Рекомендуется использовать древесные брикеты более высокого 
качества EN ISO 17225-3 A1 только в качестве дополнительного топлива 
(розжига), если они разрешены для эксплуатации вашего изделия.
Использование неподходящего вида топлива, в частности, использование 
недревесных брикетов, таких как брикеты из подсолнечника, брикеты из 
соломы или так называемые ночные брикеты, которые изготавливаются из 
коры деревьев и не соответствуют требуемым параметрам качества, может 
привести к необратимому повреждению изделия.
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Разрешенные виды топлива для эксплуатации вашего изделия можно найти
в таблице заявленных свойств изделия соответствующей модели 
в инструкции по установке.

3.4 Эксплуатация изделия

Рис. 4 Процедура подготовки древесины в камере сгорания

1 подготовка топлива к розжигу
2 загрузка дров в топку
3 освещение дров сверху
4 подкладывание

Рис. 5    Регулятор подачи воздуха – тип 1

Рис. 6   Регулятор подачи воздуха – тип 2

Рис. 7   Регулятор подачи воздуха – тип 3

A   закрыто
B   открыто – нагрев при номинальной мощности (оптимальный режим работы)
C   открыто – положение при начале нагрева (ввод изделия в работу)
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Используйте для растопки только разрешенные разжигатели. 

Рис. 8   Регулятор подачи воздуха – тип 4

Рис. 9   Регулятор подачи воздуха – тип 5

A закрыто
B1 открыто – нагрев при номинальной мощности (оптимальный режим работы)
B2 открыто – первичный воздух закрыт
C открыто – положение при начале нагрева (ввод изделия в работу)

3.4.1 Выгорание лака изделия (первый ввод в эксплуатацию)

Перед вводом выбранного вами изделия в эксплуатацию удалите все 
наклейки (кроме заводской этикетки), приспособления из зольника, 
пластиковые заглушки и транспортировочные предохранители. Все 
пластмассовые заглушки на резьбовых соединениях не имеют 
функционального применения, они служат исключительно для целей 
транспортировки.
При первом розжиге изделие должно быть «растоплено», причем небольшим 
количеством более мелких дров (примерно ½ средней дозы). Оставьте 
дверцу приоткрытой (около 2 см), чтобы уплотнительный шнур дверцы не 
пристал к лакокрасочному покрытию, и откройте регулятор подачи воздуха на 
максимум (Рис. 5–9, Позиции C). Это делается для того, чтобы все материалы 
адаптировались к тепловой нагрузке. Медленный нагрев предотвращает 
образование трещин в шамотном кирпиче, повреждение краски
и деформацию материала.
Перед плановой загрузкой выключите все вентиляционное оборудование
в вашем доме.
Поместите в топочную камеру разрешенное количество дров меньшего 
размера см. Инструкции по установке. Оставьте дверцу слегка приоткрытой 
(около 2 см). Лакокрасочное покрытие под дверцей должно достаточно 
отвердеть.
Когда эта доза выгорит, повторить еще не менее 2-3 серий подкладывание
с разрешенной дозой топлива, теперь уже с закрытой дверцей и максимально 
открытой подачей воздуха (Рис. 5–9, Позиции C).
Обгорание лакокрасочного покрытия сопровождается запахом, который 
сохраняется на протяжении всего времени выгорания лака, поэтому 
достаточно проветривайте помещение.
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Сгорание лакокрасочного покрытия сопровождается запахом, который со 
временем исчезает. Обеспечьте достаточную вентиляцию помещения во время 
процесса выгорания!

Для поверхностной обработки печей-каминов используется термостойкая 
краска, затвердевающая при первой растопке после временного 
размягчения. Во время фазы размягчения помните о повышенном риске 
повреждения поверхности краски рукой или каким-либо предметом.
После обжига проверьте герметичность дверцы, посадку накладки. 
Некоторые виды печей-каминов и каминных топок имеют обшивку, 
проклеенную силиконом (или бутиловой лентой) для предотвращения 
повреждений при транспортировке и обращении с печью. После нескольких 
заливок силикон (бутиловая лента) высвобождается, а облицовка остается 
свободной, что обеспечивает их расширение и легкость в обращении при 
регулярном уходе за камином.

3.4.2 Зажигания

При необходимости удалите золу из камеры или зольника перед дальнейшей 
топкой.
Установите регулятор подачи воздуха в открытое положение (Рис. 5–9, 
Позиции C) / если отсутствует автоматическое регулирование горения. 
Полностью откройте чугунную решетку, если печь-камин оборудована 
таковой.
Перед плановой загрузкой выключите все вентиляционное оборудование
в вашем доме.
Для растопки примените максимум. двукратное количество средней дозы 
топлива. 
Сначала поместите на дно топочной камеры более крупные поленья, на них 
уложите более мелкие поленья из сухих штучных дров (Рис. 4, Номер 2). 
Сверху поместите разжигатель и зажгите огонь – зажигайте сверху (Pис. 4,
Номер 3), см. www.romotop.com в разделе: Обслуживание / Советы 
и подсказки: Эксплуатация и обслуживание печей-каминов и каминных 
вставок.
Используйте разжигатель исключительно для розжига (желательно 
использовать твердый разжигатель).
Если во время топки топливо горит недостаточно интенсивно, дверцу можно 
на короткое время оставить слегка приоткрытой (примерно на 2 см)
– в камеру сгорания будет поступать больше воздуха. Этот способ 
закупоривания можно проводить только под постоянным наблюдением 
оператора, а также если все выхлопные элементы выключены!
Впоследствии, при стандартном процессе отопления держите дверцу всегда 
закрытой. Не подкладывайте дрова во время розжига до тех пор, пока дрова 
полностью не прогорят, и не останутся только угли.

3.4.3 Процесс топки и подкладывание

Перед плановой загрузкой выключите все вентиляционное оборудование
в вашем доме.
При подкладывании дров сначала слегка приоткройте дверцу топочной 
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Чрезмерный нагрев может привести к повреждению конструкции изделия
и сделать сжигание неэкологичным.  

После каждого длительного перерыва в работе изделия необходимо перед 
повторным розжигом проверить проходимость и чистоту дымоходов, дымовой 
трубы и камеры сгорания. 

Дверца топки всегда должна быть закрыта, за исключением случаев ввода
в эксплуатацию, подкладывания топлива и удаления золы.

Из-за влажного топлива создается слишком малая тяга и низкая температура, что 
вызывает потемнение стекол, образование копоти и дыма, конденсата и дегтя
в дымовой трубе. 

ПОЖАЛУЙСТА, ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ! 
При каждом нагреве держите изделие в поле зрения. Во время использования 
дверца топки всегда должна быть закрыта.
Осмотр и признаки правильной работы изделия:

- пламя желтого цвета (оранжевое, красное пламя является признаком 
неправильного нагрева)

- стенки камеры сгорания очищены от сажи
- зола белая

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Если топливо только тлеет или дымит и подается слишком мало воздуха, 
образуются несгоревшие дымовые газы. Дымовые газы легко воспламеняются.
В худшем случае большое количество дыма может привести к взрывному 
воспламенению газов, что приведет к повреждению изделия. Для того чтобы эти 
газы, выделяющиеся из топлива, воспламенились и чтобы пламя оставалось 
чистым и устойчивым в течение всего процесса горения, необходимо подавать 
необходимое количество воздуха.

Во время работы изделия (во время горения) подача воздуха ни в коем случае 
не должна быть полностью закрыта, т.е. Никогда не оставляйте регулятор 
подачи воздуха в закрытом положении (Рис. 5–9, Позиции A)!

камеры примерно на 2 см и подождите примерно 10 с, пока давление в печи-
камине не сравняется с давлением в помещении. Это предотвратит 
возможное попадание пепла и дыма в помещение. 
Подкладывайте только то количество дров, которое подходит для вашего 
конкретного изделия, см. Инструкции по установке: Средний расход 
топлива (Рис. 4, Номер 4).
После подкладывания снова закройте дверцу топочной камеры.
Рекомендуется установить регулятор воздуха в оптимальное положение при 
номинальной мощности (Рис. 5–9, Позиции B, B1, B2).
Во время эксплуатации камина необходимо регулировать горение. Для этого 
используйте регулятор воздуха, который поставляется в комплекте со всеми 
нашими изделиями. Если выбранное вами изделие оснащено системой 
автоматического регулирования горения (например, EHC) — регулировка 
горения происходит автоматически. 
Пока загруженные дрова не прогорят полностью, не подкладывайте топливо.
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Демонстрация 
Рис. 10 
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Рис. 12 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

Рис. 13 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

Если осталось всего несколько углей, 
необходимо заново поджечь 
добавленные дрова, начиная с самого 
верха. 
Если вы добавите только дрова, огонь не 
разгорится, не будет гореть, и будут 
выделяться несгоревшие дымовые газы. 

В этом случае дровяной штабель 
помещается на слишком маленький слой 
углей и поступает недостаточно воздуха 
(через прикрепленные поленья) – 
начинает образовываться дым. 

Состояние горячих углей на этой 
фотографии идеально подходит для 
загрузки. Угли достаточно горячие, чтобы 
правильно разжечь прикрепленную 
древесину. 

Дрова нужно расположить так, чтобы 
обеспечить достаточный приток 
воздуха – вместо сильного дыма 
появится равномерное спокойное пламя. 

✔✔ 

✗✗ 

✗✗ 

✔✔ 
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Примечание: Расширение листового металла при нагреве и охлаждении. Нагрев
и охлаждение печи-камина или каминной топки, как правило, сопровождается 
акустическими явлениями. Это не является неисправностью. Это физическое 
свойство, вызванное естественным расширением используемых материалов
— дилатацией.

Горение и растрескивание самой древесины также вызывает акустические 
эффекты, которые являются неотъемлемой частью процесса горения. Уровень 
интенсивности звука (дБ) от напряжения материала, особенно во время фазы 
нагрева и охлаждения дровяной печи или каминной вставки, не превышает 
уровень шума в соответствии с санитарными нормами.

Рис. 14

Рис. 15

3.4.4 Завершение процесса отопления

После того, как содержимое топочной камеры сгорит, закройте регуляторы воздуха. 
Закрывая регулятор воздуха, вы предотвращаете нежелательную утечку 
накопленного тепла в дымовую трубу (Рис. A).

3.5 Эксплуатация в неотопительный сезон

В неотопительный сезон, или же при наружной температуре воздуха выше 15°C, при 
дождливой и сырой погоде, при сильном порывистом ветре тяга в дымовой трубе 
может ухудшиться. Это может привести к проблемам с розжигом, недостаточному 
сгоранию, повышенному загрязнению стекла дверцы топочной камеры или утечке 
дыма в помещение во время подкладывания дров. Если в дымовой трубе нет 
достаточной тяги, то перед розжигом в камере сгорания можно сжечь несколько 
страниц бумаги. Через так называемую «атмосферную пробку» в дымовой трубе 
прорвется кратковременный сильный жар.

Избегайте образования очень сильного 
дыма – существует риск взрыва 
дымового газа.
Если образуется много дыма, проверьте 
отверстие для впуска воздуха.
Если дым сохраняется, откройте дверцу 
камеры сгорания или начните процедуру 
остановки с самого начала.

Результат правильного нагрева показан 
на этой фотографии. Пламя равномерно 
распространилось по поленьям, дым не 
образовался.

✔✔

✗✗
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Чистку и все работы по текущему обслуживанию следует осуществлять только 
после того, как изделие полностью остынет!

Поверхность изделия защищена огнеупорным покрытием. Огнеупорное 
покрытие не является антикоррозионным. Не допускайте прямого воздействия на 
него воды, других чистящих средств, абразивных веществ или растворителей. 
Поверхности изделия очищайте мягкой, сухой тряпкой!

Не допускайте прямого воздействия воды, других чистящих средств, абразивных 
веществ или растворителей на металлические части!

В начале каждого отопительного сезона при растопке может возникнуть запах, 
подобный запаху при выгорании краски. При нерегулярной эксплуатации вытяжные 
каналы не нагреваются достаточно, они остаются влажными, и образующийся дым 
оседает на влажных стенках. При повторном растапливании эта масса (креозот) 
начинает гореть, в результате чего появляется неприятный химический запах. 
Всегда растапливайте медленно и с небольшим количеством дров, чтобы прогреть 
вытяжные каналы и избежать этой неприятности.

4 ОЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

При монтаже необходимо обеспечить достаточный доступ для чистки
и обслуживания печи или каминной вставки и всех дымовых каналов.

Выбранное вами изделие является качественным и не должно иметь серьезных 
неисправностей при нормальной эксплуатации. Изделие и дымовые трубы,
к которым оно подключено, должны регулярно и тщательно проверяться
и очищаться до и после отопительного сезона, по крайней мере, в соответствии
с местными правилами, постановлениями или стандартами.

4.1 Mеталлические поверхности

Поверхность изделия защищена огнеупорным покрытием. Огнеупорное покрытие 
не является антикоррозионным. Все поверхности очищайте мягкой, сухой тряпкой.

Перегрев изделия может привести к незначительному серому блеску снаружи. Если 
необходимо покрасить потертую или поцарапанную поверхность, используйте 
только оригинальную аэрозольную краску подходящего оттенка. Какое-то время 
после нанесения аэрозольной краски, возможно, вы будете чувствовать неприятный 
запах в связи с выгоранием краски, в таком случае необходимо обеспечить 
надлежащее проветривание помещения.

Если изделие не эксплуатируется, рекомендуется закрыть все регулирующие 
элементы, чтобы предотвратить поступление влажного и холодного воздуха. При 
подключении к внешней подаче воздуха (снаружи) обычно рекомендуется 
устанавливать створчатый клапан с силиконовым уплотнением с возможностью 
перекрытия подачи воздуха. Это предотвратит так называемую «мгновенную 
коррозию», вызванную конденсацией влаги.
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Примечание: размещение изделия в помещении / здании с повышенной 
влажностью или нерегулярным отоплением и вентиляцией (например, на даче
и т. д.) может стать причиной локальной коррозии.

Производитель не несет ответственности за повреждения, вызванные 
использованием жидких, абразивных и химических чистящих средств.

4.2 Стеклянные поверхности
Помимо правильного выбора топлива, достаточного притока воздуха для горения
и соответствующей тяги в дымовой трубе, на чистоту смотрового стекла влияет
и способ обслуживания изделия. В связи с этим мы рекомендуем добавлять топливо 
так, чтобы оно равномерно распределялось в топочной камере и в то же время 
располагалось как можно дальше от стекла. В случае загрязнения стекла 
необходимо обеспечить сильную обдувку стекла — то есть достаточное количество 
вторичного воздуха. Это делается путем перемещения регулятора подачи воздуха
в оптимальное положение во время отопления (Рис. 5–9, Позиции B, B1).

Если стекло дверцы загрязнено, его можно прочистить в прохладном состоянии 
газетной бумагой или влажной тряпкой, предварительно обмакнув ее в древесную 
золу. Зачастую для очистки стекла используются жидкие чистящие средства. Однако 
независимо от состава и взаимодействия с остатками сгорания (частицами золы, … 
и т. д.) чистящие средства могут повредить уплотнение, стекло или декоративную 
краску изделия. 

4.3 Керамические поверхности

Вся керамика и керамические компоненты изготавливаются вручную. Допустимые 
отклонения в размерах (длина, плоскость, изгибы, прямые углы) основаны на 
применимых стандартах.

Глазурь – это тонкий заключительный слой на поверхности керамики, в котором 

могут образовываться мелкие волосяные трещины, называемые „Кракелюр“. Это 
волосяные трещины в слое глазури керамической плитки, которые являются 
естественной частью плитки и не считаются дефектом качества поверхности. Они 
возникают из-за напряжения между черепком плитки и нанесенным слоем глазури 
после обжига, но могут появиться и позже, например, на уже установленном 
изделии. Шероховатость наиболее заметна на глянцевых прозрачных глазурях, 
которым она придает ценный оригинальный вид. На белой или другой светлой 
глазури она может быть сначала почти незаметна, но после мытья плитки, например, 
грязной водой, грязь впитается в шероховатость (трещины) и подчеркнет ее, что 
часто является желаемым эффектом, придающим плитке старинный вид.
В фантазийных и темных глазурях зайчик почти незаметен.

Это не дефект, а особенность качественной керамики. Волосяные трещины не 
влияют на функционирование керамических деталей, не являются поводом для 
жалоб и не покрываются гарантией.

Различия в глазури могут проявляться в цветовом тоне и оттенке, в пределах одного 
изделия или даже между керамическими компонентами с одинаковым кодом 
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Чрезмерный перегрев облицовки может привести к ее повреждению 
и появлению трещин.

Избегайте использования любых химических очищающих обезжиривающих 
(моющих) средств, абразивов и растворителей!

глазури на одном и том же изделии. Эти различия могут быть более очевидны при 
поставке запасных частей, что не является основанием для претензий.

В керамике могут образоваться мелкие волосные трещины, называемые Это 
побочный эффект покрытия глазурью. Это не дефект, а особенность 
высококачественной керамики. Волосные трещины не влияют на функциональность 
керамики, не являются поводом для претензий и не покрываются гарантией.

В глазури могут быть отклонения в цветовой тонировке и в яркости оттенка. Эти 
отличия могут быть значительно более выражены при поставке отдельных запчастей 
керамики, но это не повод для рекламации.

В качестве чистящих средств рекомендуется использовать мягкие льняные, 
хлопчатобумажные или бумажные салфетки, чистую воду, а сама чистка проводится 
исключительно при комнатной температуре глазурованной поверхности. Не 
рекомендуется использовать любые химические средства, растворители или 
чистящие средства на основе кислот. Любые абразивные средства и механические 
очистители, такие как проволочные щетки, ершики и т.д., недопустимы для очистки, 
так как они могут вызвать необратимые механические повреждения глазури.

Нежирные отложения грязи и пыли можно сдуть с поверхности струей сжатого 
воздуха или удалить пылесосом.

4.4 Облицовка: камень и песчаник

Любая облицовка из камня и песчаника является исключительно натуральным 
продуктом. Разнообразная зернистость, текстура, различные линии кварца, 
прожилки и включения, специфические цветовые оттенки и узоры являются 
естественными и нормальными для натуральных продуктов и поэтому не 
представляют повода для рекламации. Благодаря неповторимости этих натуральных 
продуктов вы получаете уникальный продукт. 

Плитка из камня и песчаника является пористым и впитывающим материалом. 
Пылевые отложения можно сдуть с поверхности струей сжатого воздуха или 
пропылесосить. Очистите поверхности теплой водой, смоченной тряпкой для пыли, 
или протрите мягкой ворсистой щеткой — действуйте осторожно, не применяйте 
силу.

Жирные пятна удаляйте обезжиривающими средствами — бензином или ацетоном. 
Осторожно, не трите! В крайнем случае, проблему можно решить заменой плитки на 
новую.
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Избегайте использования любых химических чистящих средств (моющих средств), 
абразивов и растворителей!

Чрезмерный перегрев облицовки может привести к ее повреждению
и появлению трещин.

Вмешательство в устройство изделия недопустимо!  

Треснувшие шамотные плиты не теряют своей функциональности — если только 
они полностью не выпадут!

Изделие нельзя использовать, если уплотнение вокруг дверцы повреждено. 
Потеря эластичности уплотнения может привести к трещинам на стекле!

4.5 Oчистка и техническое обслуживание топочной камеры

Топочную камеру изделия следует чистить регулярно по мере необходимости, но 
желательно не реже одного раза в год перед каждым отопительным сезоном, как 
правило, вместе с дымовыводящими путями, дымоходом и дымовой трубой. При 
очистке необходимо удалить отложения в камере сгорания, дымоходах и шиберах 
для направления тяги. Очистка топочной камеры осуществляется без использования 
жидких препаратов, например, с помощью пылесоса или чистки стальной щеткой. 
После очистки закройте все элементы управления.

4.6 Очистка и обслуживание футеровки топки

Помимо шамотной глины, в качестве футеровки камеры сгорания используются 
такие материалы, как вермикулит и игнит. Вермикулит обладает сравнимыми 
тепловыми свойствами, но значительно легче шамота и игнита. Все три типа 
материалов можно найти в отдельных камерах.

За целостностью для всех футеровок печей необходимо следить и в течение всего 
отопительного сезона. Возможные зазоры между отдельными плитками (2–3 мм) 
служат для компенсации температурных деформаций и препятствуют их 
растрескиванию, поэтому их нельзя заполнять (например, замазкой), как это 
делалось в случае более старых отопительных приборов на твердом топливе. Если 
зазор увеличивается, необходимо удалить золу и снова придвинуть плитки друг 
к другу. При очистке также необходимо вынимать незакрепленные верхние 
пластины (дефлекторы) и очищать пространство над ними. Следуйте инструкциям по 
разборке и сборке. Рекомендуем заменить выпавшие части футеровки новыми.

4.7 Уход за уплотнениями

Уплотнения дверей и стекол подвержены обычному износу, особенно при тепловом 
воздействии. Поэтому необходима их своевременная замена в зависимости от 
состояния, но не реже одного раза в два отопительных сезона. Уплотнения не 
должны выпадать, гореть, изнашиваться или иным образом разрушаться, так как 
в этом случае они утратят способность уплотнять и расширяться.

Негерметичность также вызывает неконтролируемый приток воздуха для горения 
и, следовательно, нерегулируемое горение (более высокий расход топлива, 
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Перед устранением остатков золы проверьте, не содержатся ли в них тлеющие 
остатки топлива, которые могли бы стать причиной возгорания в мусорном баке.

На некоторых типах изделий зольник установлен в камере под колосниковой 
решеткой, и его невозможно вынуть спереди. Зольник следует вынимать только 
в холодном состоянии. Для доступа к зольнику необходимо поднять колосниковую 
решетку. Если ваше изделие оборудовано крышкой ящика зольника, накройте 
крышкой зольник, заблокируйте ее и извлеките зольник. 

чрезмерный нагрев изделия, возможность загрязнения стекла). Если уплотнитель 
необходимо заменить, обратитесь к своему сертифицированному дилеру.

4.8 Утилизация золы

Для изделий с решеткой следите за тем, чтобы пепельница опорожнялась примерно 
наполовину – между пеплом и нижней плоскостью решетки должен сохраняться 
воздушный зазор. Для изделий без решетки для очистки можно использовать 
пылесос, предназначенный для всасывания пепла. Всегда опорожняйте зольник, 
когда зола остынет, желательно при подготовке к следующей загрузке. Поместите 
золу в закрытые, невоспламеняющиеся контейнеры. Золу от сгоревшей древесины 
можно использовать в компостах или в качестве удобрения.

4.9 Инструкции по специальному уходу и техобслуживанию

Время от времени (рекомендуется 2 раза за отопительный сезон) проверяйте 
надежность крепления болтов и гаек к держателям стекла, также к дверным петлям 
и механизму ручки. Слегка затяните ослабленные болты и гайки гаечным ключом.

Если дверца открывается или закрывается с трудом, рекомендуем слегка смазать 
трущиеся поверхности петель дверцы и механизм ее закрытия графитовой смазкой 
или высокотемпературной смазкой (устойчивой к температурам до 1100°С; например, 
медной пастой). При необходимости их обычно можно приобрести 
в специализированных магазинах или обратиться к вашему специализированному 
дилеру.

4.10 Очистка дымоходов – дымовых каналов

Каждый пользователь твердотопливного отопительного прибора обязан проводить 
регулярные проверки и очистку в соответствии с местными нормами, в том числе 
нормами, относящимися к национальным и европейским стандартам.

4.11 Дымоход – дымовых каналов

При эксплуатации на влажном топливе в дымовой трубе оседает сажа и деготь. 
Пренебрежение регулярным осмотром и чисткой дымовой (тракт дымовых газов) 
трубы повышает вероятность возникновения пожара в дымовой трубе.

В случае воспламенения сажи и смолы в дымоходе, действуйте следующим 
образом:

Сохранять спокойствие!
Вызовите пожарных!
Ни в коем случае не пытайтесь тушить дымоход водой!
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Ни в коем случае не тушите водой, это приведет к образованию чрезмерного 
количества пара и последующему разрыву дымовой трубы.

Если возможно, снимите топку, закройте дверцу и закройте воздухозаборник 
и дайте дымоходу прогореть.
Распылите порошковый огнетушитель в нижнем выводящем отверстии 
дымовой трубы (снизу вверх).
Не покидайте дом, пока содержимое дымовой трубы не прогорит, следите за 
температурой в дымовой трубе и ходом горения.
После прогорания перед повторным розжигом обратитесь в службу 
очистки дымоходов для оценки состояния дымовой трубы 
и к производителю печи-камина для проверки печи.

4.12 Очистка теплообменника для горячей воды

Дымовые каналы теплообменника следует чистить по мере необходимости, как 
минимум, 1 раз в 3 недели стальной щеткой, входящей в комплект. Степень 
загрязнения обусловлена, прежде всего, влажностью топлива, способом 
обслуживания (например, эксплуатацией в щадящем режиме − регуляторы воздуха 
закрыты), а также способом подключения к системе отопления.  Доступ к дымовым 
каналам теплообменника осуществляется из отсека камеры сгорания.

В случае печи-камина, в которой предусмотрены шиберы для направления тяги, 
сначала следует снять такие шиберы.2

5 ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

Разрешается использовать только оригинальные запасные части, одобренные 
производителем. Для заказа запчастей (или запроса на них) обращайтесь 
к авторизованному дилеру. Список всех дилеров приведен на сайте 
www.romotop.com в разделе: Обслуживание / Обслуживание клиентов / 
Дилерами — Укажите точное название продукта и производственного номера 
(серийный номер), это вам поможет правильно идентифицировать запасную часть.

2 Исключением являются, например, печи-камины ESPERA, с которыми в комплекте не поставляется 
стальная щетка. Теплообменник можно очищать и регулярно осматривать изнутри камеры сгорания 
после снятия потолочного шамота.
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Монтаж и установку изделий может производить только авторизованное лицо. 
Список уполномоченных лиц компании Romotop spol. s r.o. приведен на сайте.
Продавец предоставит Вам всю необходимую информацию об изделии, способе 
эксплуатации и его обслуживании. См. акт приема-передачи.

Акт приема-передачи: Неотъемлемой частью гарантийного талона является акт 
приема-передачи. Этот документ служит доказательством профессиональной 
установки и первого розжига авторизованным дилером.

Примечание: Серийный (производственный) номер – это уникальный код из 
буквенно-цифровых символов, который используется для точной идентификации 
отдельных изделий. Он указывается на производственной табличке, которая 
находится на изделии. Расшифровку информации, указанной на заводской 
табличке можно найти техническом паспорте. 

6 ГАРАНТИЯ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Важно внимательно прочитать прилагаемую документацию вместе с гарантийным 
талоном перед вводом изделия в эксплуатацию. Из гарантийного талона вы можете 
узнать, какие обязательства должны быть выполнены, чтобы гарантийные претензии 
были признаны, см. гарантийный талон. Повреждения, вызванные неправильной 
эксплуатацией, неправильным вмешательством, подключением к дымоходу 
ненадлежащего размера или дымоходу с низкой тягой, неправильным 
подключением к системе отопления (в случае изделия с теплообменником для 
горячей воды), неправильным обращением с изделием, чрезмерной тепловой 
перегрузкой изделия, приводящей к необратимому повреждению конструкции 
печи-камина, не подлежат гарантии, так как не соблюдены условия эксплуатации 
и обслуживания изделия.

Другие претензии, в частности о возмещении ущерба, причиненного вне 
оборудования, не принимаются, кроме случаев, когда ответственность 
предусмотрена законом. Мы не несем ответственности за прямой или косвенный 
ущерб, причиненный изделием. Сюда же относится загрязнение помещений, 
которое обусловлено нормальными процессами разложения органических 
компонентов пыли, которые могут осаждаться в виде темного налета на деталях 
печи-камина, стенах, обоях, мебели, текстиле и т.п. Также исключается 
ответственность за возможные последствия эффекта пылевого вихря и запотевания.

7 ПРЕТЕНЗИИ

Согласно закону, претензия всегда направляется продавцу, у которого был 
приобретен товар. Для рассмотрения претензии крайне необходимо указать или 
документально подтвердить следующее: тип печи-камина, серийный 
(производственный) номер, документ о покупке включая акт приема-передачи, 
адрес, по которому печь-камин была установлена, номер телефона, описание 
дефекта с фотодокументацией (этим вы упростите процесс рассмотрения вашей 
претензии).
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Срок для урегулирования претензии начинает истекать с момента 
подтверждения всех вышеуказанных данных.

В случае неправомерного использования нашей службы поддержки клиентов все 
понесенные расходы (дорожные расходы, расходы на транспортировку 
и упаковку, на материалы и установку плюс установленный законом налог на 
добавленную стоимость) должны быть полностью возмещены клиентом.

8 СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ КЛИЕНТОВ

Гарантийное и послегарантийное обслуживание осуществляется авторизованным 
дилером, у которого товар был приобретен. Список всех дилеров можно найти на 
сайте www.romotop.com в разделе: Обслуживание / Обслуживание клиентов / 
Дилерами.

В случае покупки изделия непосредственно у производителя Romotop spol. s r.o, 
пожалуйста, используйте форму на www.romotop.com в разделе: Обслуживание / 
Обслуживание клиентов / Дилерами.

Дополнительную полезную информацию можно найти на сайте Romotop spol. s r.o. 
www.romotop.com в разделе / Ссылки: Советы и подсказки, Часто задаваемые 
вопросы, Словарь терминов.

9 СПОСОБ УТИЛИЗАЦИИ УПАКОВКИ И НЕСООТВЕТСТВУЮЩЕГО ПРОДУКТА

Товар поставляется упакованным. Утилизируйте упаковку в соответствии с таблицей 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕРЕРАБОТКЕ.

В случае утилизации продукта следуйте процедуре, указанной в таблице 
ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕРЕРАБОТКЕ.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕРЕРАБОТКЕ 
 
В ОБЩЕМ 

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ ПЕРЕРАБАТЫВАЕМ
ЫЕ МАТЕРИАЛЫ РАЗБОРКА ЛИКВИДАЦИЯ 

Деревянные части 
упаковки Дерево Отвинтить / отрезать Использование 

для отопления 
Пластиковый 
упаковочный 
материал 

Пластмассы Удалять 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Винты, гвозди  
и кронштейны 

Металлический 
материал Вытаскивать  

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Мешок  
с влагоотделителем 
воздуха 

нетканый, Bentonit Вытаскивать 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Футеровка печи 
(Фитинги и плиты из 
огнеупорной глины) 

(вермикулит **) 
Шамот, Igniton Вытаскивать 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Воздушная система 

Стальная труба, 
отводы, пластик, 
винты, гайки, 
листовая сталь, 
медные компоненты 

Отвинтить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Внешняя подкладка 

Керамика, каменная 
плитка, листовая 
сталь, винты, гайки, 
шайбы, пластик 

Отвинтить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Задняя стенка Стальной лист, 
винты, гайки, шайбы Отвинтить 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Аккумуляторные 
элементы 

Магнетит 
Огнеупорный бетон Удалять 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Дверь от очага / 
Замок дверцы топки 

Стальные детали, 
детали из 
нержавеющей стали, 
стеклокерамика, 
стандартные детали, 
пластмассы, 
уплотнения из 
стекловолокна* 

Отвинтить / удалить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

*Отходы стекловолокна нельзя утилизировать как остаточные отходы. 
**Вермикулит, контактировавший с огнем или горящим газом, необходимо утилизировать. Повторное 
использование или переработка невозможны. 
***Электрические или электронные компоненты нельзя утилизировать как остаточные отходы. 
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СОСТАВНЫЕ 
ЧАСТИ 

ПЕРЕРАБАТЫВАЕМЫЕ 
МАТЕРИАЛЫ РАЗБОРКА ЛИКВИДАЦИЯ 

Нижняя 
(верхняя) 
дверь 

Стальной лист, винты, 
гайки, шайбы Отвинтить 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Пепельница 

Листовая сталь, 
стальные детали, 
детали из 
нержавеющей стали, 
стандартные детали, 
прокладки из 
стекловолокна*/ 
термостойкий силикон 
(в зависимости от 
модели) 

Отвинтить / удалить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Чугунные 
детали (дверь, 
горловина 
дымохода – 
ЦПВ 

Литая сталь Удалять  
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Каминная 
решетка Литая сталь удалить 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Датчик 
температуры 

Электрические 
компоненты***, 
стандартные детали 

Отвинтить / удалить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Контроллер 

Электронные 
компоненты***, 
стандартные детали, 
стальные детали, 
кабель***, пластик 

Отвинтить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Блок SIC / EHC 

Электрические 
компоненты***, 
стандартные детали, 
стальные детали, 
уплотнения из 
стекловолокна*, 
пластик, силиконовое 
уплотнение, листовой 
металл 

Отвинтить, разобрать 
и правильно 
отсортировать 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

ВЕЛ 
Электрические 
компоненты***, 
кабель*** 

Отвинтить 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Вилка + кабель Вилка***, кабель*** 
Отсоедините вилку  
и кабели от изделия  
и источника питания. 

Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

Тело продукта Стали - 
Муниципальный 
центр утилизации 
(При наличии мест) 

*Отходы стекловолокна нельзя утилизировать как остаточные отходы. 
**Вермикулит, контактировавший с огнем или горящим газом, необходимо утилизировать. Повторное 
использование или переработка невозможны. 
***Электрические или электронные компоненты нельзя утилизировать как остаточные отходы. 
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ИНСТРУКЦИИ ПО ПЕРЕРАБОТКЕ  

В ОБЩЕМ 

СПИСОК ОТХОДОВ 
МАТЕРИАЛ ОТХОДЫ КОД 

ОТХОДОВ 

Стальная труба, трубные отводы, 
стальной лист, нержавеющая сталь, 
листовой металл, полуфабрикаты, 
стальное литье, стопорные штифты, 
регулировочные винты 

Железо и сталь 17 04 05 

Стандартные детали, болты, гайки  
и т.д. Смешанные металлы 17 04 07 

Керамика, каменная плитка Сумки и керамика 17 01 03 

Медные компоненты Медь, бронза, латунь 17 04 01 

Вермикулит с керамическими 
компонентами 
Шамот, Элементы накопления 
(Магнетит, Огнеупорный бетон) 

Смеси бетона, кирпича, плитки  
и керамики, не указанные 
в позиции 17 01 06 

17 01 07 

Уплотнение из стекловолокна Отходы на основе стеклянных 
волокон 10 11 03 

Высокотемпературный силикон Отходы, содержащие силиконы, не 
указанные в позиции 07 02 16 07 02 17 

Стеклокерамика 
Смеси бетона, кирпича, плитки 
и керамики, не указанные 
в позиции 17 01 06 

17 01 07 

Пластиковые материалы Пластиковые материалы 16 01 19 

Поролон 

Отходы производства, 
переработки, распределения  
и использования пластмасс, 
синтетического каучука  
и искусственных волокон 

07 02 

Электронные компоненты, 
электрические компоненты, вилка, 
серводвигатели 

Выброшенное электрическое  
и электронное оборудование, не 
указанное в позициях 20 01 21, 20 01 
23 и 20 01 35 

20 01 36 

Кабель Кабели, не указанные в позиции 
17 04 10 17 04 11 
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10 ПАРАМЕТРЫ, УКАЗАННЫЕ НА ЗАВОДСКОЙ ТАБЛИЧКЕ ОТОПИТЕЛЬНОГО 
ПРИБОРА 

Параметр Единица Пояснение 

Pnom кВт 
Номинальная теплопроизводительность или диапазон 
теплопроизводительности (в зависимости от вида 
топлива). 

PSHnom кВт Пространственная номинальная тепловая мощность или 
диапазон мощностей (в зависимости от вида топлива). 

PWnom кВт 

Номинальная теплопроизводительность воды (если 
установлен котел) или диапазон 
теплопроизводительности (в зависимости от типа 
топлива). 

Ppart кВт 
Теплопроизводительность при частичной нагрузке или 
диапазон теплопроизводительности (в зависимости от 
вида топлива), если указано. 

PSHpart кВт 
Тепловая мощность помещения при частичной нагрузке 
или диапазоне мощностей (в зависимости от типа 
топлива), если указано. 

PWpart кВт 

Мощность подачи воды при частичной нагрузке (если 
установлен котел) или диапазон 
теплопроизводительности (в зависимости от вида 
топлива), если указано. 

Pslow кВт 
Теплопроизводительность при медленном сжигании или 
диапазон теплопроизводительности (в зависимости от 
вида топлива), если указано. 

PSHslow кВт 
Отдача тепла в помещение при медленном сгорании или 
диапазон мощностей (в зависимости от типа топлива), 
если указано. 

PWslow кВт 

Теплопроизводительность воды при медленном 
сжигании (если установлен котел) или диапазон 
теплопроизводительности (в зависимости от вида 
топлива), если указано. 

Pacc in кВт 
Теплопроизводительность аккумулятора в кВт или Вт, 
только для встроенных отопительных приборов 
(кафельная печь-камин). 

Tacc in °C 
Температура на отдельном входе в теплообменник, только 
для встраиваемых отопительных приборов (кафельные 
печи-камины). 

ζacc Па 
Сопротивление потока отдельного теплообменника, 
использованного в испытании, только для встраиваемых 
отопительных приборов (кафельные печи). 

ŋnom % Эффективность отопительного прибора при номинальной 
теплопроизводительности.  

ŋpart % КПД отопительного прибора при частичной нагрузке. 

ŋS % Сезонная эффективность обогрева помещения при 
номинальной тепловой мощности. 

EEI - Индекс энергоэффективности. 
COnom (13 % O2) мг/м3 При номинальной теплопроизводительности. 

COpart (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при частичной нагрузке, если 
указано. 

COslow (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при медленном сгорании, если 
указано. 
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NOxnom (13 % O2) мг/м3 При номинальной теплопроизводительности. 

NOxpart (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при частичной нагрузке, если 
указано. 

NOxslow (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при медленном сгорании, если 
указано. 

OGCnom (13 % O2) мг/м3 При номинальной теплопроизводительности. 

OGCpart (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при частичной нагрузке, если 
указано. 

OGCslow (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при медленном сгорании, если 
указано. 

PMnom (13 % O2) мг/м3 При номинальной теплопроизводительности, 
измеряемой через нагреваемый фильтр. 

PMpart (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при частичной нагрузке, 
измеряемая через нагреваемый фильтр., если указано. 

PMslow (13 % O2) мг/м3 Теплопроизводительность при медленном сжигании, 
измеряемая через нагреваемый фильтр, если указано. 

pnom Па Минимальная тяга дымовых газов при номинальной 
теплопроизводительности. 

ppart Па Минимальная тяга дымовых газов при частичной 
теплопроизводительности, если указано. 

pslow Па Минимальная тяга дымовых газов при медленном 
сжигании, если указано. 

pW бар Допустимое максимальное рабочее давление воды, если 
применимо. 

dR мм Минимальные расстояния до горючих материалов — 
сзади. 

dS мм Минимальные расстояния до горючих материалов — от 
боковых стенок. 

dC мм Минимальные расстояния до горючих материалов — от 
верхнего края. 

dP мм Минимальные расстояния до горючих материалов — 
спереди. 

dF мм Минимальные расстояния от передней стенки до горючих 
материалов на полу. 

dL мм Минимальные расстояния от передней стенки до 
легковоспламеняющихся материалов по сторонам. 

dB мм Минимальные расстояния до горючих материалов — под 
днищем. 

dnon мм Минимальные расстояния от негорючих стен, 
округленные до ближайшего целого числа. 

dRnon мм Минимальные расстояния от негорючих стен – сзади 
(округляется до ближайшего целого числа). 

dSnon мм Минимальные расстояния от негорючих стен – от боковых 
стен (округляется до ближайшего целого числа). 

S мм Защитная изоляция согласно инструкции производителя. 

elSB кВт 
Расход электрической на собственные нужды в режиме 
ожидания, указывается с точностью до 3-х знаков после 
запятой. 

elmax кВт 
Расход собственной электрической энергии при 
номинальной тепловой мощности, указывается 
с точностью до 3-х знаков после запятой. 

elmin кВт 
Расход собственной электрической энергии при 
частичной нагрузке с тепловой мощностью, указывается 
с точностью до 3-х знаков после запятой. 
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E,f В, Гц Напряжение питания, частота.
Wmax W Максимальная электрическая мощность.

Tsnom °C Температура дымовых газов на выходе при номинальной 
теплопроизводительности.

Tspart °C Температура дымовых газов на выходе при частичной 
тепловой нагрузке, если указана.

Tclass - Маркировка дымохода согласно соответствующему 
стандарту дымохода.

Φf,g nom г/с Массовый расход дымовых газов при номинальной 
тепловой мощности.

Φf,g part г/с Массовый расход дымовых газов при частичной тепловой 
мощности (данный только для режима пеллет).

Vh м3/ч Постоянная потеря воздуха.

CON, INT - Прибор может работать в непрерывном режиме (CON).
Прибор может работать в прерывистом режиме (INT).

dout мм Диаметр отверстия выпуска дымовых газов.

Д, В, Ш мм Габаритные размеры прибора (длина, высота, ширина).

m кг Вес прибора (округленные до ближайшего целого числа).

mchim кг
Несущая способность – максимальная нагрузка на 
дымоход, которую может выдержать прибор (округленные 
до ближайшего целого числа).

- Означает: «Прочитайте и используйте инструкцию по 
эксплуатации».

Примечание: Все значения эффективности и выбросов могут быть указаны в виде «≥/≤» 
(соответствующие предельные значения).
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11 НЕИСПРАВНОСТЬ, ПРИЧИНА, РЕШЕНИЕ 

 
Неисправность Причина Решение 

Дрова невозможно 
или очень сложно 

поджечь 

Информацию о том, как правильно выполнить розжиг, см. 
в разделе 3.4.2 Зажигания 

дрова сырые используйте только сухие 
дрова, см. раздел 3.1 Топливо 

слишком крупные куски 
древесины 

используйте более мелкие 
поленья 

недостаточная подача воздуха 

1. следует с помощью 
регулятора подачи 
воздуха увеличить подачу 
воздуха для горения. 
Проверьте подачу воздуха  
в помещение 

2. если изделие не 
подключено к ЦПВ, 
проверьте положения 
регулятора подачи 
воздуха 

место подсоединения к дымовой 
трубе или дымоходу 
недостаточно герметично 
(засасывается излишний воздух). 

проверьте дымовую трубу  
и место подсоединения  
к дымоходу (например, 
уплотнение, затяжку хомутов). 
Правильно соедините 
дымовые трубы / замените 
поврежденные 

плохая тяга в дымоходе 

обратитесь к инженеру 
(печнику), выясните причину 
и примите меры, например, 
очистите дымоход, удалите 
редукцию в дымоходе, 
увеличите высоту дымохода, 
обеспечьте достаточное 
количество воздуха 
в помещении, обеспечьте 
подачу достаточного 
количества воздуха через 
ЦПВ 

неблагоприятные внешние 
погодные условия 

см. раздел 3.5 Эксплуатация  
в неотопительный сезон 

Дрова горят плохо  
и без яркого 

пламени, или огонь 
полностью гаснет 

дрова сырые используйте только сухие 
дрова, см. раздел 3.1 Топливо 

недостаточная подача воздуха / 
регулятор закрыт 

следует с помощью 
регулятора подачи воздуха 
увеличить подачу воздуха для 
горения. Проверьте подачу 
воздуха в помещение, 
проверьте подачу воздуха 
через ЦПВ 

неблагоприятные погодные 
условия / слишком высокая 
наружная температура 

см. раздел 3.5 Эксплуатация 
в неотопительный сезон 
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дымовая труба или дымоход 
плохо герметизированы 
(засасывается излишний воздух) 

закажите осмотр дымовой 
трубы (например, уплотните 
дверцу). Надлежащим 
образом соедините дымовые 
трубы или замените 
поврежденные 

плохая тяга дымохода / 
негерметичная или приоткрытая 
дверца отверстия для очистки 
или опорожнения дымохода 

1. обратитесь к инженеру 
(печнику), выясните 
причину и примите меры, 
например, очистите 
дымоход, удалите 
редукцию в дымоходе, 
увеличите высоту 
дымохода, подайте 
достаточное количество 
воздуха в помещение, 
проверьте подачу воздуха 

2. через ЦПВ 

Образовывается 
сажа, которая 

оседает на шамоте 

дрова сырые используйте только сухие 
дрова, см. раздел 3.1 Топливо 

недостаточная подача воздуха 

следует с помощью 
регулятора подачи воздуха 
увеличить подачу воздуха для 
горения. Проверьте подачу 
воздуха в помещение 

слишком мало дров — топочная 
камера остается холодной 

проверьте вес порции 
топлива (оптимальное 
количество топлива, см. 
Технический паспорт) 

Образуется копоть, 
которая оседает на 

стекле 

дрова сырые используйте только сухие 
дрова, см. раздел 3.1 Топливо 

недостаточное количество 
вторичного воздуха 

установите регулятор подачи 
воздуха в оптимальное 
положение, чтобы увеличить 
подачу вторичного воздуха 

дверца топочной камеры не 
герметична проверка герметичности 

слабая тяга в трубе 

см. раздел 2.5 Установка 
изделия и 2.6 
Присоединение изделия  
к дымовой трубе. 

Принцип: В зависимости от способа отопления и используемого 
топлива стекло дверцы необходимо время от времени очищать, 
см. раздел 4.2 Стеклянные поверхности. 

Дрова горят 
слишком быстро 

слишком сильная тяга в трубе проверьте дымовую трубу 

мелкие поленья используйте поленья 
большего размера 

неправильно установленный 
регулятор 

используйте регулятор 
подачи воздуха, чтобы 
увеличить подачу воздуха для 
горения 
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Во время 
эксплуатации 

появляется запах  
и дым 

сгорает защитное лакокрасочное 
покрытие, или же печь 
загрязнена, запылена 

дайте краске выгореть — дым 
и запах скоро исчезнут, или 
же в холодном состоянии 
очистите печь снаружи — 
проветривайте помещение 

тяга в дымовой трубе слишком 
слабая. 

см. раздел 2.5 Установка 
изделия и 2.6 
Присоединение изделия  
к дымовой трубе. 

малое сечение дымовой трубы 

см. раздел 2.5 Установка 
изделия и 2.6 
Присоединение изделия  
к дымовой трубе. 

дымоходы загрязнены сажей 
см. раздел 4.10 Чистка 
дымоходов – дымовых 
каналов 

сильный ветер, оказывает 
давление на дымовую трубу 

см. раздел 3.5 Эксплуатация 
в неотопительный сезон 

вентиляторы (ванная, кухня) 
создают отрицательное давление 
в жилом помещении и втягивают 
дым из печи-камина. 

выключите все приборы 

Дымовая труба 
набирает влагу  

и забивается сажей, 
из дымохода 

вытекает конденсат 
(подключение 

изделия  
к вертикальному 

дымоходу  
с функцией 

дымовой трубы) 

дрова сырые используйте только сухие 
дрова, см. раздел 3.1 Топливо 

дым холодный / труба холодная 
используйте небольшие 
куски дров, чтобы разжечь  
и нагреть трубу 

слишком большое сечение 
дымовой трубы 

с инженером (печником) 
выясните причину и примите 
меры 

Огонь хорошо горит, 
но помещение не 

обогревает 

слишком сильная тяга в трубе 

см. раздел 2.5 Установка 
изделия и 2.6 
Присоединение изделия  
к дымовой трубе. 

большое отапливаемое 
помещение 

проконсультируйтесь  
с инженером (печником) / 
уменьшите потери тепла  
в помещении (например,  
с помощью термоизоляции) / 
несоответствующая 
теплопроизводительность 
изделия 

После открытия 
топочной камеры 
дым вытекает  
в помещение 

тяга дымохода слишком слабая / 
поперечное сечение дымовой 
трубы слишком большое или 
наоборот маленькое 

с инженером (печником) 
выясните причину и примите 
меры 
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огонь все еще горит очень сильно открывайте дверь, когда 
пламя станет незаметным 

дверца топочной камеры была 
открыта слишком рано 

см. раздел 3.4 Эксплуатация 
изделия 

вентиляторы (ванная, кухня) 
создают отрицательное давление 
в жилом помещении и всасывают 
дым из печи 

выключите все приборы 

неподходящее топливо, 
образуется слишком много золы 

используйте только чистые 
и сухие дрова, см. главу 3.1 
Топливо 

 
С вопросами всегда можно обратиться к дилеру ROMOTOP. 

 
 
 

Желаем вам много радости и приятного времяпровождения в уютной 
обстановке, созданной изделиями фирмы ROMOTOP. 

 



www.romotop.cz

www.romotop.sk

www.romotop.pl

www.romotop.com/hu/


